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PARDUBiCE 1985
Ki g:-azentae ankoraŭ kelkajn paroladojn el la ĉi-jara 

renkontigo de pacdefendantoj en Pardubice.
Docento MUDr. Jiří Kovář. CSc. Prezidanto de Distrikta Pac- 
konsilio.

Estimataj kaj karaj eksterlandanoj, estimataj gekamara- 
doj, karaj amikoj,

permesu al mi, ke en nomo de Distrikte Pac-Konsilantaro 
en Pardubice mi bonvenigu vin kore kaj deziru al vi^dum via 
traktado multan sukceson. Viaj traktadoj koncernos ĉefe pro- 
blemojn, kiuj sorgigas ĉiujn honestajn kaj pacamajn homojn 
sur nia planedo, nome, kiel konservi pacon kaj sekurigi kon- 
tentan kaj trankvilan vivon a1 milionoj da logantoj. Mi kre- 
das, ke je fino de via traktado vi inter^oneentigos je defi
nitiva formule ĝe la rezolucio, en kiu aud^ĝos via energia 
protesto kontrau la freneza grmado, kontrau uzo de armiloj 
de amasa detruado kaj kontrau Siaj formoj de subpremado de 
malgrandaj nacioj kaj limigado de ilia libera ekzistado.

Permesu al mi, ke en via Seestc mi povu esprimi ankau 
mian opinion pri la groblemaro. Mi estas kuracisto-kirurgo 
kaj mian laboron mi sate faras konaciante, ke mi helpas al 
suferantaj homoj. Dum la tempo de la nazia okupac^o, en tiel 
nomata totala lokigo, mi spertis perverseeon de 1 naziismo 
kaj en la jaro 1953 fine de la korea milito, jam kiel kura- 
cisto, mi ekkonis sekvojn de teruro en moderna milito. Dum 
la tempo de mia kirurgia praktikado multfoje mi fieris pri 
rezultoj de mia aktiveco kaj denove alifoje mi spertis ama- 
ron de malvenko, kiam pro malpregiza diagnózo mi perdis mian 
pacienton. Tia estas la vivo de ciu kirurgo. Al tig mi gvi- 
das ankau miajn kualaborantojn kaj studentojn. Ni eiuj sci
as, ke en eiuj profesioj la pevolítaj sekvoj ne estas allasa- 
taj nur tiam, se ni konas kauzojn, el kiuj ili estigas.

Ankau la homaro de nia planedo analizu kauzojn de mili
to j kaj konsekvence batalu kontrau ili. Mi opinias, ke miaj 
nacioj faris tion honeste. En eiuj forumoj proklamas niaj re- 
prezentantoj postulojn pri senarmigo, pri malpermeso de atom- 
armiloj kaj pri paco. La maljusta munkena diktajo pri ni kaj 
sen nia ceesto, humiligo de nia nacio dum la okupacio, cent- 
miloj da mortigitojjcaj turmentitoj en koncentrejoj, detrui- 
ta ekonomio de nia stato, cinika tgetado de la homaj rajtoj 
far faŝismo^estas pli ol sufiĉa kauzo, por ke nia popolo al- 
rigardu al ĉi tiuj fundamentaj problemoj de sia ekzistado 
tre atente. Neniu povas miri, ke nian sorton ni ligis kun So
věta Unio, kiu unusola vgkis^antau la dua mondmilito pri la 
kolektiva defendo kontrau faŝismo, kiu perdis dudek milionojn 
da civitanoj kaj trovis sian landon post la milito dezerti- 
gitan, kiu unusola est^s decidiginta plenumi siajn aliancajn 
devontigojn al ni ankau en la tempo, kiam niaj okcidentaj
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aliancanoj en tempo de Munkeno simple nin atrekis. Kun Sově- 
tio ligaa nin armil-amikeeo en la dua mondmilito, la sama i- 
deologio baziĝanta aur la principoj de marka-leniniamo kaj la 
prolétá internaciiamo.

Ni eataa konvinkitaj, ke Europo ďyD plenaj kvardek jaroj 
ne travivie la militan furiozadon dank al Sovet-Umo^kaj de 
1a ceteraj socialiamaj ŝtatoj. Kiu nur teorie konatigas kun 
pensoj de nia ideologio, devas mem alveni al konvinko, ke ao- 
eialiarnon kaj ftiicon dg homoj eblas konatruadi nur dum paco 
kaj paco eataa do kondico de P1u§ avoluado de 1a homa socio.
El tio fontag nia rezÍ8to kontrau k^u ajn perforto inter na- 
cioj, kontrau milito, kiu alportas ciam grandegan suferon kaj 
reirigaa la hcmaron morale kaj ekonomie por longaj jaroj.

Kiam mi aĝis dek du jarojn kaj frekventis la duan jaron 
girnnazion, el nia klaao estis elvokita aarnklasano Rudolf Gans 
kaj en transporto kun siaj; gepatroj forveturigita al getto en 
Tgrezín. Poat^kelkaj monatoj venis lia letero, en kiu li adi- 
auis kun ni, car lau sorto de aliaj juddevenaj arestitoĵ li 
ekkonis, kio ^ n  atendas. Lián nekompreneman KIAL en lia las- 
ta letero sencese mi rememorigas al mi. La šaman KIAL donadis 
al si infanoj kaj homoj en Lidice, viroj kaj virinoj el Ležá
ky kaj la ceteraj forbruligitaj vilagoj de nia lando. Kon - 
staňte mi vidas du mil georfojn en korea urbo Kesong, kiuj 
estis kunvenigitaj al iu lernejo kun frakasitaj fenestroj 
post bombagdado kaj kien mi venadis por ilin kuraci kaj per^ 
kuti. Ankau ili demandis en aia animo KIAL. Ekde tiu tempo ĉi 
tiun demamdon certe donadia al ai miloj da pluaj senkulpaj im- 
fanoj, kies gepatroj falis en la vjetnama milito, en Libano 
kaj pluaj abaurdaj milito j, en Azio, Falklandaj Insuloj, Gra
nado kaj aliloke. KIAL? Car je milito kaj armado gajnaa gran- 
degajn aumojn tiuj, kiuj kutimo enjnilito ne riaka8 siajn vi- 
vojn kaj kies imfamoj tial ne orfigas.

Nia socio investas enormajn sumojn je la senpaga zorgado 
pri sano de nia popolo. Ni batalas pri vivoj de peze kaj ofte 
aeneapere malsanaj homoj, ni strebas almenau faciligi al ili 
ilian suferadon. Milito sensence kripligas kaj mortigas sanajn, 
junajn hornojn, senkulpajn virinojn kaj infanojrn. Tial mi kal- 
kulas n;in al aktivaj pacdefendantoj kaj esprimas mian reziston 
kontraú kia ajn perforto, subpremado de la homaj rajtoj kaj 
liberecoj kaj raga diskriminacio. Tial kun timo mi sekvas vi- 
viga^om de reven^isrno en kelkaj landoĴ, penadon revizii limojh 
en Europo, revizii interkonsentojn de konferencon en Jal to 
kaj Potádarno. Nia taako estas alargi la konscieneon de 1 ho
moj kaj unuigadi ilin al la kontraumilita strebado, ke neniam 
plu en la estonteco senkulpaj viktimoj demandu KIAL.

Ni batalu kontrau milito, dum ankorau ĝi ne estiĝis. Mi 
finas per testamento de Fučík "Homoj viglu" kaj mi dankas al 
vi por la atento.
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Dimitrij Aleksandrovic PEREVALOV. delegito de Sovet-Unio.
En la nomo da sovetia sekcio kaj prezidio de sova- 

tiaj esperantistoj kaj ankau en la nomo de Moskva centra es- 
peranto-klubo mi salutas la mastrojn ^aj ĉiujn partoprenan- 
tojm de la jam tradicia sepa renkontigo de pacdefendantoj en 
Pardubica.

La sovetiaj esperantistoj efektive faras tre aktivan a- 
gadon por defendi la pacon. Nu, jen kelkaj ekzemploj. Espe- 
ranto-klubo en^Samarkand tre ofte organizas di^ersajn ekspo- 
ziciojn de afiSoj porpacaj kaj de infandesegna^oj. Same faras 
1a kluboj; en ňostov/Don, Krasnojarsk, Barnaul, Vladivostok kaj 
aliaj. Ekzemple esperantistoj en urbo Kujbysav surbaze de la 
jam konata^albumo RiroSirna-Nagasaki faris la etan filmon kaj 
prezentas gin en diversaj vojagoj tra la regiono. Ili organi- 
zas agitbrigadon porpacan, faras tre maltajn diversajn farojn.

5e ni en la kluboj okazas multaj^mitingoj de la solidare- 
co kum la popoloj, kiuj; lnktas kontrau agresoj de la imperi- 
alismo,ekzemple tio estis pri eventoj en Grenado, Libano,Ni
karaguo.

Multaj kluboj organizas labortagojn kaj en la urboj kaj 
jam tradicie en diversaj tendaroj kaj perlaboritan monon el 
tiuj ei labortagoj oni transdonas al la sovetia paefonduso. 
Ekzemple en Moskvo oni organizas kelkajn labortagojn kaj por 
perlaborita mono eldonis tiun ei faldajion kontrau la disvas- 
tiĝo ďe nukleaj militoj. Tiun ĉi alvokon de la Centra Komita
to de nia partio kaj de Supera Soveto de SSSR al la parlamen- 
toj, registaroj kaj partioj kaj popoloj de la mondo - ni eldo
nis por la mono de gentra moskva esperanto-klubo. Gin hglpis 
kaj partoprenis en gia disaendado al esperantistoj ankau mul
taj Esperanto-kluboj en nia lando.

Ni dum lastaj jaroj pli malpli regule eldonas porpacajn 
materialojn, tiujn, kiel ekzemple estis "Defgndi la pacon, 
preventi nuklean militon", "Nova minaco al Europo" kaj aliaj.

Ni rieevas multajn ree&ojn - eldonejo de Novosti kaj A- 
socio de^sovetiaj esperantistoj - de eks^erlandaj esperantis
toj ankau el Cehoslovakio kaj venas ankau tre multaj el kapi- 
talismaj^landoj!. Precipe pri tiuj du ^staj brosuroj. Mi pe- 
tas vin ĝiujn, aktive reehi al eldonaĵoj, car ni vidas, ke 
niaj brosuroj estas legataj kaj fakte servas al la paco.

Post kelkaj semajnoj ni eldonos du gravajn eldonajojn, 
sub titoloj "Ni, infanoj, neniam spertu la terurojn de milito-", 
kiu rakontas pri la agado de virinoj koncerne la pacon kaj 
grandformata faldajo "La venko".

Nun unu el la plej gravaj tgskoj de eiuj paebatalantoj 
esperantistoj estas lukti kontrau la vetarmadg kaj dislo^ado 
de Usonaj mezdistancaj raketoj en okcidenta Europo. Begaw?in- 
de, vi jam scias, ke la dislokado komenciĝis. Jam antau nelon
ge mi ricevis revuon el Belgio kaj tie ili intencis ogganizi 
manifestaciojn apud la usona bazo en Floran. Sed antau kelkaj 
tagoj ni ekscii8, ke en tiu bazo oni jam komencis dislokadon 
de tiuj raketoj. Tio signifas, ke pacagado de paefortoj estas
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aktiva, forta, sed neaufiĉa ankorau por ne permesi al imperi- 
istoj fari tiel, kiel ili volas. 3u pro devas mallevi
manojn kaj ne plu batali por 1a paco, se ni vidas, ke nia agg- 
do ne tiom efikas, kiom ni volus? Male, ni devas nur ankorau 
pli aktive agadi, streĉi niajn fortojn, mobilizi niajn fortojn 
kaj tiam ni povas atingi sukcescrjn.

Unue nia taško estas ankau demaskigo de 1a provoj kulpigi 
same Sovet-Union kaj Usonon pri 1a vetarmado, kulpigi same 
landojn de Varsovia kontrakto kaj tiujn de NATO, car necesas 
nur přeni faktojn kaj komsulti la faktojn kaj oni povas vidi, 
kiu vere kulpas pri la vetarmado. Kgj ekzemple bone tion yideb- 
liĝas nia broŝuro "Nova minaco al Europo - Kiu kulpas?", ear 
tie oni vere vidas tion.

Antau kelkaj tagoj en Moskvo finj^is kunsido de prezidio 
de la Monda Packonsilio, ^iu alvokis ciujp pacbatalantojn pli 
aktive agadi^des pli, ke ci jaře okazas kelkaj datrevenoj gra
vaj: 40-jarigo de la venko, 4Q-jarigo de Onuigintaj Nacioj,
lO-jarigo de la konferenco en Helsinki, nuna jaro estas jaro 
de junalaro ktp. La Monda Packonsilio akceptis du alvokojn 
sub la titoloj "La jgro de la 40-a datreveno de la venko super 
la germana fasismo igu la jaro de la venko super la minacg de 
la nuklea milito kaj ne jaro de stelaj militoj", ear ankau tre 
dangeras al ni vetarmado, kiu povas okazi en la kosmo.

Mi opinias, ke n^a^renkont^go devas ankau aprobi alvokon 
de MPK kaj agadi ankau guste lau tiuj direktoj, kiujn difinis 
la MPK.

Kaj ĉi jare okazos en Moskvo la Xll-a tutmonda festivalo 
de studentoj kaj de gmularo. Kaj mi egrte volas vidi tie mul
te da espgrantietoj. Do mi petas vin, ciujn asgciojn, fari kon- 
venajn pasojn ci rilate, ke esperantistoj ankau okazu en la na- 
ciaj delegitaroj, kiel jam faris ekzemple niaj hungaraj ami
koj.Ni jam eldonis koloran fotoggzetom ̂ Sovetia junularg pre- 
parigas al la festivalo. "Ankorau baldau aperos unu broguro 
prii la festivalo. Do, mi petas uzi la festivalon ankorau kiel 
unu rimedg por p^firmigi la pacon kaj aktive^partopreni en 
eiuj arangoj^de gi. Oni povas partopreni ankau ne nur en Mosk
vo, sed ankau en prepara periodo en siaj landoj.

 ̂ Mi volas ankorau foje danki al organizantoj de la renkon- 
tigo kaj transdoni al ili malgrandan donaceton, kiu temas pri 
la homo kaj universo. Pro tio, ke oni povas vidi, kiel bela 
estas nia terglobo el kosmo kaj tiel despli aktive batali, por 
ke gi ne eksplodu!

Prezidantino de EK DUKLA M.Hemerková transprenis la dona- 
con kaj dankia al s-ano Perevalov en nomo de E-klubo Dukla.
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Esperantistino el Potsdam:
Tre estimataj gesinjoroj, unug mi deziras esprimi la el- 

koran darnkon por la igvito al tiu ci grava renkontigo, ne nur 
en^la nomo de la dek Si tie estantaj partoprenantoj, sed an- 
kau de la esperantistaro de distrikto Potsdam.

^Samtempe mi vglas esprimi mian egan deziron, ke tiu ĉi 
arango donu al ni ciam plian forton por batalg por paco kaj 
vivo, por evoluo de la homaro. Mi volas fari ciom eblan, por 
ke^ni ne bezonu diri ANKORAU ESTAS PACO, sed DAURA, kiel hie- 
rau dum kulturprogramo tiel insiste esprimis samideanino See
mannová.

Ankau la geesperantistoj el nia distrikto uzas nian ko- 
munan lingvgn en la servo de la paca kaj kiel rimedo por in- 
terkomprenigo de la popoloj. Kelkajn ekzemplojn. En la pasin
ta tempo mi tradukis prospektom pri la iama fašista koncen- 
trejo Sachsenhaŭsen. Kaj ni sendis pli.ol 500 ekzemplerojn 
§ksterlanden^ Al niaj korespondamikoj kaj al gravaj organiza- 
3oj. En tiu ci jaro ni tradukis okaze dg la kvardeka datreve
no de la venko kaj de la liberigo de faaismo prospekton pgi 
la konferenco en Potsdamo en la ^astelo gecilienhof. Kiam gi 
estos pre&ita, ni forsendos ankau tiujp.- ci ekzemplerojn eks- 
terlanden.

Hi ctzis kaj^uzas nian korgspondadon kun geesperantistoj 
en la mondo ankau por intergangi spertojn pri eblecoj por pli- 
fortigi mian batalon kontrau la nuklea minaco.

Hun mi havas belgn kaj honorigan komision transdoni al 
la sepa paca renkontigo bildkolektajon pri la 40 pasintaj ja
roj de Potsdam. Antau kvardek jaroj en aprilo 1945 grandaj 
partoj de Potsdam estis detruitaj en kelkmimuta bombardago.
La bildkolektaJo rakontas pri tiu terura detruo kaj ankau pri 
la novkonstruado de la urbo Potsdam, kiu intertempe fariĝis 
bela kaj vidinda urbo.

Ceĥa esperantistino:
Mi volas kgnatigi vin kun deklaro de japana gubernio 

KANAGAUA kontrau nukleaj armiloj. Mi ricevis ĝin de mia japa
na korespondantino Mikiko Jamamoto de ^a japana urbo Jokohamo. 
La deklaro estis aprobita la 5.7.l984 ce la asembleo de la gu
bernio Kanagaua. Tiu ci gubernia havas multajn militbazojn de 
Usono kaj interalie en la haveno de Jokosuka lastatempe ankris 
la militsipo, kiu povus porti la nuklean armilon^TOMAgAWK. En 
tia cii^comstanco multaj urbanaj grupoji kolektis cirkau unu mi
lí onorrjtvarcent mil subskribojin, kiuj esprimis sian malaprobon 
kontrau tomahoko kaj sian aprobon al la gubernia deklaro.

La Eaperanto-rondo en la urbo Jokohama decidis sendi la 
esperantigitan tekstom al siaj korespondantoj por pli bone ko- 
nigi la deklaron al la mondo. Kaj nun la teksto de la deklaro:
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LA DEKLARO DE LA GUBERKIO KANAOAUA KONTRA0 NUKLEAJ ARMILOJ. ^

La abolieio de nukleaj armiloj kaj realigo de la eterna 
paco estas sincera deziro komuna de eiuj popoloj de Japanujo, 
la unusola lando en la mondo, suferinta prg nukleaj bomboj. 
Ankau ni, gubemianojj de Kanagaug asertas ci tiun fortan de- 
girom de la japana^popolo. Hodiau kreskantaj internaciaj stre- 
cigoj^pro plifortigo de nukleaj armilnj minacadas la mondpacon 
kaj ec 1a travivadon de la homaro. Ni ne povas ne apelacii al 
popoloj tra la mondo poryla abolieio de nukleaj armiloj kaj 
por malarmado. Protekti ci tiun belan landon por miaj imfanoj 
kaj nepoj kaj postlasi al ili ĝuindam vivon estas niaj devoj. 
Ni, la gubernianoj de Kanagaua, tial deklaras, ke la tri sen- 
nukleaj principoj
- ne posedi
- ne fabriki
- ne enlasi
ankleajn armilojn en Japanion, adoptitaj dg japana^registaro 
kiel fundamenta politiko de la nacio, farigis ankau la poli
tiko de mia gubernio.
La 5.7.1984.-

Mi opinias, ke ni eiuj povas nur konsenti kun la enhavg 
de la deklaro kaj ke ni ne nur povas, sed mi devas subteni gin

Drahomír KOČVARA. Prezidanto de paca sekcio de 3EA
Estimataj gesamideanoj, mi diros kelkajn vorto jn pri akti

veco de nia paca sekcio en Cehoslovakio.
Unue mi treege volus danki por ĝisnuna laboro, kiun vi 

faris. Mi volus denove peti vin, ke ciu komitato en ĉiu ron- 
deto fakte havu unu funkciulon, kiu zorgos guste pri pacaj a- 
feroj. 3ar nunjare ni kunvokos konferencon, kie ni volos reno- 
vigi Man komi$aton de paca sekcio ĉe ŮEA kaj ni volus por es
tonteco ankorau pli aktivigi nian laboron.

Unue mi devas mencii pri la afero, kiu fakte estas pli ol 
unu jaron malnova. Sed tamen kgnstante aktuala. Nia aktiveco 
en paca laboro alportis al ni gis nun plej grandan sukceson,^ 
ke MEM Internacia Komitato inter sep invititaj personoj ankau 
invitis kelkajn pacaktivulojn de ĈEA al MONDA ASEMBLEO POR PA
CO KAJ ̂ VIVO, KONTRAU NUKLEA MILITO en Prago l983. Ŝajnas al mi 
ke ni ĝis nun ne bone kaj ne guste taksis la aferon. Mi travi- 
vis tiun.momenton, ke ni estis ne nur pasivaj partoprenantoj, 
sed CEA estis imvitita por rekta kunlaboro, do ni devis unu 
homon doni en preparkomitaton - tio estis nia estinta sekreta
rio Zdenko Křimský, kiu bonege kaj brile plenumis tiun taskon 
reprezenti ĈEA en tiu preparkomitato. Kaj kromě ni ricevis ho- 
norom prepari unu tute memstaran parton de tiu grandioza kaĵ 
ĝis tiu tempo la plej granda paca^evento KOMUMIKACIO INTER LA 
H^ÍOJ! Estis nia taško regi tiun ĉi dialogon^, Estis emocia me
mento, kiam garantiulo Zdenko Křimský malfermis la dialogon. 
Estas fakto, ke ĝi okazis en la sama momento, kiam preiegis



Jásir ARAPAT. Kaj Arafat estis personeco en tiu tempo, kiu al- 
logie la plej grandan parton de partoprenantoj. Sed tamen ĉir- 
kau 30 personoj partoprenis nian kunsidon. Nia prezidanto,kan- 
didato de aciencoj, enkonduka far^s brilan ĉafraporton pri ko- 
munikado inter homoj. Si tra ege gojis, ke dek ok inter parto
prenantoj estis esperantistoj el Anglujo, Polujo, Hungarujo, 
Belgie Cehoslovakio - jes, ke komunikacio inter homoj allogis 
ĝuste cium homon, kiu zorgis pri tiu komunikacio. ůojis nin, 
ke du ĵ rionoj de partoprenantoj estis partoprenantoj, kiuj in- 
teresigis pri la problemo kaj ne estis esperantistoj. Tio es
tis por ekzemple filmregisoro e1 Hindujo, australia funkcinlo 
en laborista movado, fina oficistino, laboranta en socialpo- 
litiko, dana instruistino kaj aliaj. Por ni tio fakte estis 
grandega sukceso, ke ni povis diskuti pri bezonoj de la mondo, 
ke nepre mondo bezonas - ni diru unu p^anitan lingvon, ke !iu 
8ciu la gepatran kaj tute normále ankau planitan lingvon, por 
kg povu interkompreniĝi laboristo Čehoslovaka kun la japana 
au la hinda. Tio estas fakte revoluciema penso kaj tie eksonis 
tiuj faktoj, ke venis la momento, ke mondg bezonas tiun komu- 
nan ni diru interligilon, kiu tre h^lpus guste nun, kiam estas 
tiuj minacaj nuboj sur la firmament. Ouste nun ni kapablus 
bremsi pli aktive tiujn iniciantojn de la milito, se ni fakte 
ne havus inter ni tiun lingvan barilon. Tion montris tiu ren- 
kontiĝo.

Nun mi vglus diri, ke fakte ĝeĥa nia entrepreno estas 
ĉiam renkontigo de pacbatalantgj ci tie. Mi memoras, kiam ni 
komencis en tre modestaj kondicoj^ kiam eatis či tie en salono 
nur kelkaj vicoj plenaj kaj hodiau - yi carte scias pri tiQ - 
ni devis limigi energie partoprenon, car pasintjare preskau 
krevis tiu Si salono de multego kaj ni nejcapablis organizi 
750 partoprenantojn. Do tio gstis cefa kauzo, kial ni devis 
iom limigi kaj plibonigi la eeestantaron. Jes, tio estas ni 
diru malgrandigo, sed la kvalito estas pĵ,i bona de tiuj ci 
partoprenantoj. Do^ni tre gieraa pri tiu ci renkontigo kaj ni 
volus, ĝis kiam dauros dangero milita, ni volus t&ujn jam 
tradiciajn renkontigojn en Pardubice konstante daurigi.

Plue mi volus mencii pri nia organo PACO. Ĉiu Čehoslova
ka numeyo estas pli kaj pli bona, pli lege)?la,_pli literatura, 
pli placa. Mi fakte povas paroli pri tio, cay ciu el vi rice
vis po unu lasta numero. Mi petas, uzu tiun ci numeron por 
propagando en viaj rondetoj, ĉgr ni ne estas kontentaj řtun 
nombro de abonantaro, ni hodiau traktos en MEM komitato, kion 
fari, ke tiu bonega pacgazeto faktg eniru al pli multe da ho
moj en Cehoslovakio. Wi volus, ke ciu ĉeĥoslovaka esperantis
ta ricevadu gin, ĝi donas al vi eblecon paclabori. Mi nepre 
petas vin, ke vi post reveno el Pardubice havu tiun pacan tas
kon: Rakontu en via klubejo pri nia paggazeto PACO, montru al 
viaj klubanoj la lastan numeron, lasu gin cirkuli, gajnu no- 
vajn abonantojn. La gazeto PACO estas kurioza gazeto. Ses nu- 
merojn eldonas Bulgario kaj krom tio vi ricevados po unu nu
mero el Japanio, el GDR, el Francio ktp. Tio tgmen estas bone* 
ga propagandilo de nia internacia labore. Antaupagu la gazeton
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PACO, estos tio via taško, taško sur paca tereno.
Mi volus diri al vi, aliĝu al pgsttagmeza dia^go. Sami

deanoj el Jablonec certe invitos al ci jara pacmarso. Tie ili 
simple[li^as paclaboron kun movo en náturo. Mi kelkfoje parto
prenis j^ie kaj tio fakte estas belega pacmarso internacia, kiu 
komemcigas esti malgrgnda esperantista entrepreno- Centoj da 
homoj alveturas per autobusoj por partopreni la pagmarson en 
Jablonec. Mi volus, ke denove la numero alproksimigu al 500, 
ĝi estas malgranda paca manifestacio. Sin instigis kaj orga- 
nizas esperantistoj el Jablonec. Brila modelo por a1iaj. Mi 
dankas al ili por tiu laboro kaj instigas vin PARTOPRENU!

Tre grandan dankon meritas esperantistoj en Karlovy Vary, 
kiuj kun Schwarzenburgaj esperantistoj e^ Germana Demokratia 
Respubliko organizas ciujare pacrenkontigon; ĝi estas malgran- 
da, kutima 60-70 geesperantistoj, sed la enhavo estas ĉiam 
fakte por ligi amikecon inter GDR kaj inter CS kaj defendi la 
mondan pacon. Kaj tre sage ili ligas tion kun movo en náturo 
kaj tio ciam estas por esperantistoj tre alloga.
 ̂ Kelkajn vortojn mi volus diri pri Hiroŝima-Nagasaki. Vi 

audis ĉi tie, %e esperantistoj filmis la libron. Ni en Ĉeĥo- 
slovakio, dank al esperantistoj el Přerov, kiuj jam gajnis 
honogan titolon RONDETO de esperantistoj pacdefendantoj^ havas 
ankau tiun ĉi filmon pri la libro. Bedaurinde ekzistas gis 
nun nur unu originalo nepruntebla, ĉar ili bezonas havi gin 
nedifektita. Kaj mi espgras, ke dum la posttagmezo mi ekscios, 
kiam venos moment, ke ciu rondeto en^Cehoslovakio libere po- 
vos prunti tiun ci filmgn kaj mgntri gin ne nur al esperantis
ta publiko, aed montri gin ankau al indiferenta publiko kaj 
tio estas^granda nia taško, ke kontraumilitajn filmojn, kiuj 
ekzistas ĉi tie, ni disponigu al aliaj organizaĵoj. Plej bone 
estus, ke vidu ilin la tuta mondo.

Ni volas decidi pri la praktiko pri Vjetnamia socialisme 
respubliko, pri nia akcio de solidareco. Ni kapablis en nia A- 
gocio kolekti pli ol 20 mil kronojn gn estintgco kaj Esperanto 
ci tie montris tian aktivecon, jes ec en tiu ci afero ni pa- 
rolos denove, je kiu direkto ni devas nun la fortojn direkti. 
Kie estus la plej bezonata nia helpo.

Ankau mi devgs mencii, ke treege grava estas, kaj vi eiuj 
sentis tion hierau dum nia kultura Programo, doni pacideojn 
en poeziojn,^doni ilin en kantojn, doni ilin rekte en unuakta- 
ĵojn, teatraĵojn. Sur tiu ĉi kampo fakte ni en Seĥoslovakio 
dankas al sinjorino Eva SEEMANNOVÁ. Samideanoj el nia litera
tura sekcio en frunto kun Prezidanto fagis jam multege da la
boro kaj mi treege ggjas, ke ili ankorau multe faros en eston
teco, ĉar tio estas guste bona direkto, kiu facile eniras la 
koron de ĉiu homo, kiu estas sentema kaj tiajn homojn ni bezo
nas, kiuj havas koron fakte por la pacaj ideoj malfermita.

Je la^fino mi nur volus diri, ke en posttagmeza dialogo 
certe ni audos multajn iniciativojn el viaj vicoj kaj ke ni 
poste pritraktos ilin tuj dum nia komitata kunveno. Do via ak
tiveco, viaj proponoj estos por ni, ni diru, tia direktilo, 
kiu gvidoe nian laboron.
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Mi dezirua, ke ne nur urbo Mělník, Bor u Tachova kaj Par
dubice, Příbram kaj Přerov havu la titglon Rondetoj kaj klu- 
boj de pacdefendantoj, aed ke plilongigu tiu vico de la ronde
toj kaj je la fino mi volus, ke tiun ci honoran titolon gaj- 
nu 3eĥa Esperanto-Asocio.

Esperanto-Asocio^de GDR honorigis a-anon Zdenko Křirnský 
per honorinsigno kaj ceokaze la delegito el GDR, a-ano Jt̂ rg 
Kelpin, voélegis leteron de EAGDR al s-ano Křirnský:

Eatirnata karnarado kaj pacamiko Zdenko Křimský !
La prezidio de Esperanto Asocio en Kulturligo de GDR decidia 
di8tingi vin per la honorinaigno de GDR. Per tiu distingo^nia 
Aaocio volas danki Vin por viaj grandaj peraonaj rneritoj ĉe 
la pliprofundigo de la arnikeco kaj kunlaboro inter la eape- 
rantistoj de niaj du landoj kaj por via kontinua porpaca^aga- 
do.^Nia Aaocio tre satis vian konstruktivan kunlaboron, Sar 
vi ĉiam defendis la klarajn poziciojn de internaciiarno, de ao- 
cialisrno kaj de 1a mondgaca esperantista movado. Ni eaperaa 
pri bona kunlaboro ankau estonte.
Subskribis Prezidanto Hans Heiner kaj sekretario d-ro D.Blanke.

F I E R A B 1 L A N C Q
Em la &-5a n-ro de Heroldo de Eaperanto ageris lišto de Zamen
hof- au Esperanto- 3tratoj kaj placoj. Lau la listo en 4 kon
tinentoj, en 29 landoj,^entute 459 gtratoj, placoj kaj monu
mento^ estis nornitaj lau Zamenhof au Esperanto. Sed en kiuj 
kazoj ekzistas duboj, ĉu la glacoj kaj stratoj ankorau por
táš la Esperantajn nomojn, au cu iuj nomoj en la lišto mankae* 
Tial mi repreaas la nomojn, komcernantajn SeAoslovakion kaj 
petas miajn legantojm kontroli la listgm kaj sciigi al la re
dakcio de Starto eventualajn ŝanĝojm au kompletigojn. Jen la 
lišto de la ĉeĥoslovakaj E-atratoj kaj placoj lau Heroldo:

inaŭgurita en j.1951 1965

192&
194924.9.1950

1.' Bohumín Esperanto-bulvardo
2. Bohumín Esperanto^-muzeo
3. Bor
4r* Bratislava
5. Doksy
6. Drahovica Esperanto-strato
7. Hradec Králové Zamenhof-strato
8. Kopřivnice Zamenhof-monumento!
9. Lázně Bělohrad
10. Kove Zámky Zamenhof-strato
11. Olomouc Zamenhof-strato
12. Ostrava-Zábřeh Zamenhof-monumento
13. Trutmov Esperanto-strato
14. Příbor Esperanto-monumento

1932
11.4.1952

Ni esstos dankemaj pro viaj ĝustigoj kaj kornpletigoj, kiujn ni 
transdotMS al la kompilinto de la lišto s-ano H.RBlíinger.
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Antonín Bombiomka
ĈSSR

Bildo el europa historio

La unuan artefaritan lingvon por europanoj kreis bizan!- 
ciaj apostoloj Cirilo kaj Metodio. Me muHaj scias, ke Sla- 
vono bazigas sur unua artefarita lingvo europa, far^de apo
stoloj. Plena Ilustrita Vortaro^de Esperanto sur pago ll06 
klarigas la vorton Slavono, ke gi estas religia lingvo, de- 
venanta el la malnova bulgara kaj uzata de la rusortodoksaj 
eklezioj. Sed vojo ekĝa artefarita lingvo de la apostoloj 
gis lingvo Slavono dauras kelke da eentjaroj.

La lingvon "Praslavono" apostoloj kreis sur bazo de la 
sudslava^m^lnovbulgara dialekto, kiun tiatempe oni uzadis en 
la cirkaua^o de la urbo Tesaloniko. Al tiu„ĉi artefarita 
lingvo donis baptodonace la aposto^oj, ke ĝi neniam servu 
por uzado en la vivo praktika, ke ĝi servu nur kiel lingvo 
eklezia en la lando, kiun la historistoj de la l9-a jarcento 
eknornis Sranda Moravio. La artefarita lingvo ekestis sub in
fluo de_la greka civilizacia rnedio, kaj kiel oni prezentis, 
devene gi gstis fiksita nur por oficiala eklezia literaturo. 
Sed kontrau volo de la aposíoloj, la lingvo apud la eklezia 
rolo oficiala komencis ankau ludi rolon de la lingvo ofieia 
kaj literatura por plimulto da Slavoj.

Lingvo Praslavono en naŭa kaj en deka^centjaroj amplek- 
sis ne nur elementojn de iama dialekto el cirkauajo de Tesa- 
lomiko, sed multajm elementojn el okcidentslavaj lingvoj, 
trans kies teritoriojn gi "transmarsis" pgr helpo de la grand- 
moraviaj pastroĵ kaj instruistoj kaj gi igis unuiga fenomemo 
lingva de^ciuj Slavoj. Okazis afero, ^e artefarita lingvo 
igis ankau bona ilo kaj armilo kontrau praimperialismaj ma- 
nieroj praktikitaj en nomo de tiatempa ideologio, de la ko- 
msncanta mezepoko.

Bedaurinde, gis numa tempo estis al ni konservitaj nur 
torsoj de la literaturo /Preslavone skribita kaj verkita/ en 
tiel nomataj Pražska hlaholské zlomky = esperante: Glagoli- 
caj fragmentoj de Prago, kiujn posedas arkivo de la Praga 
kastelo rega kaj tiel en nomataj Folioj el Kievo, kiujn evi- 
dente posedas iu muzeo de ukraina ĉefurbo.

Ekestis demando, kial ne estis pli multe da literaturo 
en Praslavono gis nuna tempo konservita, kiam oni generále 
scias, ke Slavoj estas ŝatantoj de la literaturo, de la lib- 
roj kaj de cioma belarto generále.

La afero estis tre trista, car en la jaro 906 disfalis 
regno' nomita Granda Moravio, lernantoj kaj favorantoj de la 
apostoloj estis persekutitaj, parte ili eekapis Ruslan^on, 
Bizancion, Bulgarion, parte ili estis mortigitaj kaj eiuj 
libroj; trovitaj sur teritorio de digfalita Granda Moravio 
forbrulis sur stiparoj, de okcidenteuropaj kulturtregroj.
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La lastan eksperimenton revivi^i la lingvon kaj la grigi- 
nan slavan ceremordon eklezian, faris la plej saga reĝo eeĥa 
Karlo la Iv-a, kia^ li en la jaro 1347 fondis mona§ejon en 
Prago, nomitan Emauza Monanejo - ofte oni gin ankau nomis Sla- 
va Monaňejo de Prago /la l4-an de februaro 1945 ĝi estis bom- 
bardita kaj preskau ruinigita/.

Post la disfalo de la Granda Moravio ne eblas jam plu pa
roli pri la origina lingvo Praslavono de la apostoloj, car gi 
iomKpost-iom transformigas en lingvon, kiun oni nuntempe no- 
maa Slavgno. La Slavono igas ne nur komuna lingvo literatura, 
sed ankau eklezia de multaj da Slavoj, gi ludis grandan, pli- 
malpli fundamentan rolom ce la evoluo de multaj skribaj formoj 
de slavaj limgvoj naciaj, ekzemple: de bulgara, kroatserba, 
slovena kaj ruaa. Slavono, en iama Rusa Carlando /kaj gis nuna 
tempo gi estas uzata/ igis eklezia lingvo de la ortodoksaj 
kristamoj. 3is la nuna tempo la moderna rusa konservis en skri- 
ba formo, en gramatiko, en vorttrezoro multe da slavonismoj.

Post multaj centjaroj, sub gvido de la okcidenteŭropa i- 
deoŤlogio forbrulis la 6-an de julio l4l5 sur štiparo en la ger
mana urbo Konstanz la ceha reformatoro Majstro Jan Rus; fana
tika jezuita oratoro Jan Koniáš sub gvidg de kuHurtregra i- 
deologio forbruligis dum sia vivo preskau 30000 eehe skribi- 
tajh librojn - aliaj kulturtregroj ekbruligis en la jaro 1933 
en Berlino la germanan parlamemtom - kaj poste brulis libroj 
sur germanaj stratoj en fašista Germanioi- kaj forbrulis mul
taj homoj en fajro de la dua mondmilito.

ll-l4-jaraj bulgaraj gelgrnantoj volas korespondi kun 
ĉehoslovakaj infaaoji kaj ankau reciproke viziti sin. Skribu 
al ilia instruistino Maria Pětková Slaveva, "Iskra" 22, 9700 
Ŝumen, Bulgario.
____ 32-jara japana studento volas korespondi kun ĉeĥa espe
rantista, kiu studaa speciále lingvistikon au diversajn liQg- 
vojn. Temoj de korespondado: lingvistiko, lingvoj kaj ankau 
literaturo kaj belarto. Adreso: Hideki NOMA, Kamitome 1556-3, 
Miyoshi-machi, Iruma-gun, Saitama 354, Japanio.
____l5-jara bulgara knabino deziras korespondi kun ĉeĥaj
geesperantistoj. ŝi kolektas bildkartojn kaj scias la germa
nan lingvom. Milena Andreeva, Bul.Slavjanski ll vh Aap 2 et.i, 
9700 SUMEN, Bulgario.

K O R E S P a N  D l __ D E Z, I R A S
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SC 1EHC -TEĤM 1KA  SEKC10 DE CEA
Kiel jam anoncite en la antauaj numeroj de Starto, la 

Scienca-tehnika sekcio de ĈEA preparas terminologian kurson, 
kiu estas okazonta inter la l-a kaj 5-a de septembro 1986 en 
Roudnice n.L. Por la kurso estas eldonota speciala manlibro 
pritraktanta relative amplekse la plej gravajn punktojn de 
terminologia laboro /nocioj, propreacoj de terminoj, reguloj 
de kreado de terminoj, normigo de terminaroj ktp./ La nombro 
de partoprenantoj estas limigita per 35.

En augusto 1985 fondiĝis Internacia Komerca kaj Ekono
mia Fakgrupo:
Mondkomerea Eldonejo Esperantista,
P.O.Kesto 25041,
3001 HA ROTTERDAM,
Nederlando
Sub la gvido de^s-ro H.Welling, Membro de IKEF, la nova aso- 
cio elektia, lau-Statute, Estraron konsistantan el kvin in- 
čividuaj Membroj. La Estraro konsistas el:
S-ro F.J. Braun, /Okc.Germanio/, Prezidanto;
S-ro L.Mee, /Nederlando/, ĉenerala Sekretario,
D-ro M. Picasso, /Italio/ Estrarano;
S-ro F.-X. Gilbert,/Francio/ Estrarano, kaj
D-ro I. Qether, /Hungario/ Estrarano.
Kopioj de la Statuto, kaj eeteraj informoj pri la agad-gro- 
gram<y kaj -planoj de la Fakgrupo, estas haveblaj kontrau 
simpla peto al la konstanta adreso de la Fakgrupo.

Inter la konstatitaj urgaj taskoj por la Fakgrupo estas 
tiu de kunordigo de la aperigo de fakaj artikoloj pri la eko
nomia situacio en apartaj landoj, cele al_granda plioftigo 
de tiaj artikoloj. La Fakgrupo aparte^serĉas kontaktojn kun 
verkontoj, promesante fakan helpon laupove.

En la komerca kampo, la Fakgrupo jam starigis la bazon 
de "peradservo", eM.igante„kontaktojn intey tiuj, kiuj "pro- 
ponas" kaj tiuj, kiuj "sercas", varojnde ciu speco. Poten- 
eaj uzontoj de tia peradservo estas simile konsilataj sin- 
turni al la konstanta adreso kun helpopeto.

Ankau en la komerca kampo, la Estraro esploras la eble- 
cojn plioftigi reprezentadon de Esperantistoj en spscimen- 
foiroj kaj aparte bonvenigus proponojn tiurilatajn.

Ree okazis sesioj de Akademio Internacia, de la Sciencoj inter la 27-a 
de decembro 1985 kaj la 6-a de januaro 1986. Tiu internacia universitato, 
kun Esperanto kiel laborlingvo, estas unu el la plej prontesplenaj, kiuj 
altigas la prestigon de Esperanto en la sciencaj medioj. (B.I.)
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Lau oficiala invito, fine de novembro 1984 partoprenis 
Prezidanto de la Scienca-tekmika Sekcio de ĈEA, doe.Movobil- 
ský kaj membro de 1a sekcio ing. Zdeněk Polák, internacian 
seminarion en Wiesenfelden /en FRG/^sub la devizo: La vivome- 
dio ne havas ŝtatlimojn. Organizis gin la Asocio-de naturpro- 
tektantoj en FRG kune kun la naturprotektantoj-eáperantistoj. 
La seminario okupigis precipe pri la forstmortado, kiu mina
cas la arbarojm en la gastiganta^lando kaj en aliaj^multaj 
europaj ŝtatoj. Fonto de la damagoj estas &a emisiajoj de la 
industrio, kiuj malpurigas la aeron kaj kauzas ankau la t.n. 
acidan pluvom.

La situacio tre rapide plimalbonigas kaj estas^necesa 
internacia kunlaboro. Či tiun postulom enhavas ankau la fina 
rezolucio.

En la 6ina Akademio de Sciencoj en Pekino eatjLS fondita 
Sciencista kaj Tekmikista Esperanto Asocio. 3i sereas kunla- 
boranttojm en 1a tuta mondo. En ciuj„sferoj de mia agado mon- 
triĝas neceso de kontaktoj kun ne-europaj esperantistoj, pre
cipe en la terminologia laboro. Adreso de 1a sekretaciino de 
la Asocio: S-ino Wang Yuchun, Sciencista kaj Teknikista Espe
ranto-Asocio de la Čina Akademio de Sciencoj, Fuxingmenwei 
Samlihe, Reijing, Sinio.

D-ro Le Phuong Mam, Nha 4T2, Phong 25c, Khu- I, Gairam, 
Truong Dai Boc: Cantha, Haugiang, Vietnamio sciigas, ke en la 
universitato bone aktivas Esperanto-grupo k^j havas subtenon 
flanike de la^rektoro de la universitato. Kontaktoj kun faku- 
loj estas urge bezonataj.

Inter la 27a de julio kaj la 2a de augusto 1985 okazos 
en Budapešto la Uhua Universala Kongreso de la Tutmonda Aso
cio priKibernetiko, Informatiko kaj Sistemiko /TAKIS/. La 
laborliagvoj estos Esperanto kaj la amgla.

Kun plezuro mi informas vin, ke la 25-an de aprilo)1985 
en la imstituto de lingvoscienco de Akademio de sciencoj, de 
USSR /Moskvo/ okazis defendo de mia disertacio pri la terno 
"Kontribuide la rusa lingvo al la formiĝo kaj evoluo de Es
peranto?*. Scienca gvidanto - prof. d-ro Magomet Isajev. Ofi- 
eialaj oponantoj = prof.d-ro Viktor Grigorjev kaj docento d-ro 
Sergej Kuznecov. Recenzanto de la kompetenta institucio -
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/Tartua universitato/ - prof. d-ro Aleksandr Dulieenko. Rezul- 
te de la sukeesa defendo, la^disertacia Konsilio, konsistanta 
el elstaraj- lingvistoj., aljuĝis al mi la sciehcan gradon "Kan- 
didato de filologiaj sciencaj"^/ekvivalente al.la eksterlanda 
"doktoro"/ pri la specialeco "ĝenerala lingvoscienco".

Boris Kolker

Grava, ec deeida situacio - jen defio por fakuloj

La ci-jara IFER /Internacia Foira Esperanto-Renkontigo/ 
pritraktis kelkajn realajn programojn por^plua progreso de 
Esperanto. La prelegoj estis tre enhavorieaj; jen kelkpunkta 
sumigo:
1. Imformado, informsistemoj, /duon/automata prilaborado de 

tekstoj fariĝis baza bgzono de la monda ekonomio.
2. La informoĵ povas farigi alireblaj kaj utiligeblaj por 

eiuj nur per foBdo de internacia forumo /jam aperadas In
ternacia Komputado/, per disvastigado de mikrokomputiloj 
kaj per kornputa interplekto de informsistemoj.

3. Tiaj sistemoj pogtulas la lingvon kaj paroleblan kaj bone 
instrueblan al automata sistemo. Si devas enhavi kombinéb- 
lajn morfemojn, regulan strukturon kaj devas esti unusenea.

4. Tiujn- postulojn plenumas - inter la paroleblaj lingvoj - 
plej bome Esperanto. Ĝi bezonas nur negrandajm modifojn 
kaj ampleksaĵn difinterminarojn.
En la Okcident-europa Komunumo oni jam agnoskis la avan- 

tagon ďe Esperanto kaj komisiis du firmaojn konstrui inform- 
sistemon surbaze de t.n. Distribuita Lingvo-Tradukado, /DLT, 
pĴĴi detale vidu la revuon Esperanto N-ro 1/1984,p.5/.

Si tiu sistemo konsistas el centra memoro /datumbanko/, 
al kiu estas ligitaj tradukmaŝinoj nacilingve-Esperantaj kaj 
komputiloj. 5iu partoprenanto- posedas nacilingwe-Esperantan 
traduk-masinon, kiu prizorgas la kontaktom kun la datumbanko. 
La informoĵ estas stokataj en Esperanto kaj ĉiu partoprenanto 
ricevas /au donas/ informojn en sia lingvo.

La menciitaj necesaj modifoj en Esperanto estis jam fa- 
ritaj, sed restas tre grava kaj malfacila problemo: ampleksaj 
difinyortaroj nacilingve-Esperantaj kaj renverse. Por kunordi- 
gi la terminologiajn laborojn oni proponas krei centran ter- 
minologian datumbankon. Tio,^kompreneble, ne estas facile re- 
aligebla. Sed estas eble - etm decide por Esperanto - kreadi 
fakajn terminarojn.

Sen troigo kaj sen dramigo de la problemo, ni urĝg petas 
ĉiujn, kiuj serioze interesiĝas pri iu fska agado, aligu al 
tiu laboro. Jam en la Internacia seminario en Bad Saarow en 
decembro 1982 estis ellaboritaj bazaj konkludoj por ci tiu 
laboro. Ili estis publikigitaj en Budapesta informilo N-ro 
l.-3./1983.
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Kiel plua paso ci-direkte, la Scienca-Teknika sekcio de 
ĈEA intencas okazigi 5-tagan terminologian kurson komence de 
septembro 1986. Skribaj studmateri^oj estas preparataj. Ĝar 
la preparoj de la kurso nur komencigas^ ni povos informi pri 
ĝi nur pli poste^en Starto, en Budapesta informilo kaj por 
seriozaj interesiĝantoj perletere.

PEDAGOG!A SEKC!0
Resurnoj de prelegoj el la peda&ogia seminario de 3EA 

Lanĉov 30.VI.1984

1. Marin_Bacav:_Problemoj_de_Esperanto-!yetodiko
La E-metodikon difinas la celo /praktika: paroli la ling- 

vom, eduka: pacama internaciismo/, la karaktero /ĝenerala 
lingvoinstruado/, la formo /instruado al infanoj, gejunnloj, 
fakuloj, dengskaj esperantistoj ktp./ kaj la konsisto de la 
kursanaro /ago, gepatra lingvo, klereco/. La ge patra lingvo 
parte helpas /pozitivaj transferoj/, parte malhelpag /nega- 
tivaj transferoj/ la lernadom /interferenco de du au pluraj 
lingvoj/. La metodiko strikte diferencigas lingvon /konoj pri 
fonetiko, leksiko„ gramatiko/ kaj paroLon /kapabla uzi la 
lingvon praktike: kompreni, paroli, legi, skribi/.

La gramatika-traduka metodo, kiu elformi^is dum instrua- 
do de la latino, baziĝas sur lemolibro, el kiu oni legas 
tekstojn, analizas ilin gramatike, tradukas patralingven. La 
baza didaktika unuo estas aparta^vorto), Sefa ekzercadformo 
traduko, la gepatra lingvo ciam ceeatas.

La metodo de Francois Gouin /1880/ kiel bgzan didaktikan 
unuon ^avas frazon^ nome fgazon parolatan antau la frazo le- 
ggta au skribota, car la audo pli gravas ol la vido. Do unue 
auskulti kaj paroli, nur poste legi kaj skribi.

La rekta metodo de Wilhelm ViRter /1881/ postulas neuzon. 
de la gepatra lingvo, neinstruon de la gramatiko kaj neuzon de 
la lernolibro. La eefa ekzercadformo estas konversacio, vigla, 
informa, sprita.

La Esperanta rekta metodo de Andreo Cseh /1920/ la grama
tikon' instruas, sed ĉiu lernamto mem devas eltrovi la regulojn 
lau propogitaj ekzemploj. La Ce-metodo n& uzas lernolibron, 
postulas ĥoram respondadon de la Igursanoj, aplikas konversa- 
cion pri aktualajoj, humuron kaj sercojn. La inetruado devas 
esti nerapida, pomalgranda kun malrapida kaj klara prononco.
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kun uzo de koloraj kretog, la respondoj devas esti kompletaj 
/ne sufiĉas jes^ne/. Grava manko de 3e-metodo estas la neuzo 
de lernolj,bro, car gen aubteno de lernolibro la instruaĵo po
vas baldau elvaporigi.

La kompleksa aktiva metodo /KA-metodo/ sistemigas kvan
ta kaj kvalitě la studotan materialon, modeligas la gramatikon 
strukture en logika simsekvo, uzas intensive modernajn tekni.- 
kajn helpilojn, la gegatra lingvo servas nur por kontrolo. La 
baza didaktika unuo estas frazo.

La sugestopedio, užita de bulgaro Georgi Lozanov por 
framdlingva instruado, estas stato de malvigleco kaj malage- 
moi,^stato de ripozo kaj^mallacigo, stato de trankvila koncen- 
trigo. Se estas iu streco, oni faras ĝin kun plezuro. La su
gestopedio eluzas la subkonsciajn fortojn de la cerbo kaj 
efikas sur la senvolan psikan agadon en maldorma stato /kon- 
trastg al hipnota stato/. Dum kvin tagoj la kursamoj komuně 
kunlogas, tuttaga Programo enhavae 10 studhorojn kun duhora 
posttagmeza ripozo, oni ne uzas tabulon kaj ne donas hejhán 
taskon, instruas pluraj inatruistoj. de diversaj sekso, aĝo 
kaj nacieco, uzante multaj^ sorc^lojn: antenon, tamburon, bu- 
merangon, sloganojn, rostitan fison, muzikon, kretenan lupon, 
papagom ktp. Dum la kvin tagoj la kursanoj lernas la gramati
kon, mil vortradikojn, komprenas eĉ rapidan garolon kaj pro- 
Boncadom de diversnaciaj esperantistoj, ili mem scias paroli 
kaj konatigis kun la esperantismo. Malavantaĝo estas: se oni 
tuj ne daurigas praktigadon de la lingvo, oni post kelkaj ta
goj forgesas cion.

Ekzistas multaj metodoj, sed neniu estas absoluta. Ek
zistas nur pli au malpli generále validaj principoj, rimedoj 
kaj proeedoj. Ec facila lingvo kiel Esperanto devas esti mul
te ekzercata kaj trejnata, por ke la konoj kaj scioj fariĝu 
lerteco, kapablo, kutimo.

Organizado de instrua procedo estas por komencantoj 
/malrapida ritmo, bona prononco kaj akcento, fundamgntoj de 
la lingvo, rilato al Esperanto, reala komunikado, apskultado, 
legado, parolado, skribado/ kaj por progresintoj /autopatigo 
de lingvaj lertecoj, komunika funkcio de la lingvo, tauga 
legaĵo, korespondado/a Instrua leciono povas esti klariga, 
ekzercada, ripetada au kombinita /kontrolo de hejma taško, 
ripetado dg trastudita lernomaterialo, klarigo de nova lerno- 
materialo.gia ekzercado, nova hejma taško, konkludo^de lecio
no/. Rimedoj por aktiveco de lernantoj devas ilin guste mo)- 
tigi kaj stimuli por konservi kaj sencese renovigadi ilian 
dauran atenton /memstara laboro, konkurado kaj^ludoj, prak
tika uzado de Esperanto, merita taksado kaj laudado far Ig 
instruisto, amasrespondoj, alternado de instrumanieroj, au- 
dovidaj helpiloj/. Efikaj didaktikaj ludoj estas ekzemple 
vortmeno /arbo - bopatro - roko - koralo -lo.../, frazceno
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/Mi legas Ĵiibron. La libro estas interesa. Interesa ekskurso 
placis al mi. Ekskurso .../ kaj teksto verkita el difinitaj 
vortgj /hundo, arbaro: Mi posedas hundon. Tre ofte mi prornenas 
kun gi en arbaro/.

3._PhDr. Erich Spitz: Pri modernigo de la instruo de fremdaj 
_lingvoj^_grecige_de_Esperanto__

Ne konfuzu teknikigon /gramofonoj, magnetofonej, magneti- 
taj tabuloj, filmoj, diapozitivoj ktp/ kun modernigo: 
a/ bona instruait), entuziasmigita por sia objekto, majstranta 

la lingvon, kapabla doni siajn konojn al la lernantoj; 
b/ tabulo kun kreto!
c/ bona lernolibro, ne informanta pri banalajoj, sed pri nun- 

tempa vivo per konvezsacio, do moderna leksika kaj gemanti- 
ka enhavo de la instrumaterialo /vojagoj, logejo, acetoj, 
urborigardado, kulturo, sporto, arto, amuzoj, ludoj, ho- 
bioj ktp/;

d/ bona rilato al la gramatiko, kiu ne devas plu esti timigi-
lo /la dirsktaj metgdoj ne uzantaj la gramatikon havas nur 
fikciajn sukcesojm gis certa nevenksbla bariero/: oni devas 
lerni la libron kiel sistemom kun fiksita strukturo por 
gajni superrigardon pri la lingvo, gidindan kaj rapidan o- 
rientiĝon en gi kaj kapablon eluzi ciujh eblajn derivaĵojn 
el la minimumo de scioj, oni ne timu la modernan gramatikan 
terminaron /centro, periferio, sémantiko, morfemo., fonemo, 
monemo, sintagmemo, frazotemo, tekstemo, noemo, sememo,1ek- 
semo, logemo, pragmemo, semantemo, derivatemo, gramatemo/; 

e/ konfrontado kun la gepatra lingvo por eviti interferom /di- 
ferenca uzo de ls refleksivo, de la negacio ktp./.
Fine memoru, ke eiuj miraklaj metodoj estas éarlataneco 

/kial oni ne lgrnu per ili la mategtatikon, geografion, histo
rian, kemion au biologion?/ - oni ciam bezonas laboron kaj 
tempon por atingi konstantan scion pri lingvoj.

4. Josef Vondroušek: Pri_la_kYalitoj_de_instruanto

La instr^anto de Esperanto devas ne nur majstri la ling- 
vom, sed ankau la historion, literaturon kaj muntempan staton 
da la movadg kaj provizi la kursanojn per bonaj argumentoj.
Ne estas sage tro akcenti, ke Esperanto estas facila lingvo, 
ĉar la publiko poste konkludas, ke Esperanto estas ia primi- 
tivaĵo kaj esperantistoj malpli- inteligentaj personoj, ne ka- 
pablaj lerni alian, pli "normalan" lingvon. Pĵ ie gi ne estas 
vero. Esperanto estas riĉa lingvo kaj ekregi gian rieecon es
tas tre malfacila kaj peniga laboro. Pruvo estas, ke nur mal- 
multaj atiagas pli superajn sciojn, sed ekzistas mnltegaj, 
kiuj n§ finas ee la fundamentan kurson. La^reĵ,ativa facileco 
montrigas en tio, ke diligenta lernanto /ec autodidakto/ po
vas penetrii profunden en la strukturon de la lingvo, dum ce
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aliaj lingvoj la scioj reatas nur supraĵaj, se oni^ne logas 
certan.tempon en la fremdlingva medio kaj ne okupigas pri la 
lingvo profesie.

5. Miroslav_Malovec^ Pri la enhavo_de_instruado
La plej grava afero, kiun devas esperantista lerni^ estas 

la lingvo mem. Se iu propagandas Esperanton ne sciante gin, 
tiu fakte propagandas nur esperantismon disvastigante danĝe- 
ran opinion, ke la seio de la lingvo mem ne estas grava kaj 
bezona. Ni nepre bezonas propagandadon, sed propagandu seri- 
ozan lernadom kaj studadon de Esperanto, ne la psgudan mondo- 
savan patoson. Krom la lingvoj estas neeesaj ankau la histo- 
rio kaj literaturo de Esperanty, kiuj en niaj kursoj jam fir
mě eoradikigis. Sed tio ankorau ne suficas. Ňi bezgnas studi 
ankau la fundamentojn de la ĝenerala lingvistiko, car perso
noj dezirantaj influii la lingvan evoluon de la homaro devas 
scii /fine de la 20-a jarcento!/ pli multe ol ordinaraj lai- 
koj. Ni ne devas rebati naivajn, nesciencajn mokojp de la pu
bliko per same naivaj kaj nesciencaj kontrauargumentoj, bazi- 
taj ekzemple sur la gkstera aspekto de lingvoj. Ĝiu esperan
tista bezonas konatigi kun la teorio de tradukarto por eviti 
sensencan argumentadon, ke iu Esperanta traduko estas "pli 
bona" ol la originalo /tradukisto ne rajtas la verkon plibo- 
nigadi/ kaj por kompreni la bezonon„de riĉa vortprovizo. Al 
la fundamentaj scioj apartenas ankau imago; pri principoj de 
la fakliteraturo, pri neceso normigi terminojn. Ekzistas per
sonoj, kiuj; deziras beletrigi terminarojn kaj personoj sopi-^ 
rantaj normigi kaj sensinonimigi la beletran esprimadon.Ambau 
malpravas. Ciu vivantg lingvo bezonas kaj beletron kaj fakli- 
teraturon kaj en ambau stiloj regas iom difereneaj principoj, 
kiuj tamen ne nuligas unu la alian. Por kompreni tion necssas 
stuai la lingvistikon, tradukarton kaj fakesprimadon.

6^_zdeněk_^ezáč^_SŝiB2-ŝi-^25232ŝ3t2j
La finintaj de fundamentaj kursoj povas esti plu instru- 

ataj per tradukaj taskoj. Jam tri jarojn ni sendas al la frek- 
ventimtoj de la skribaj kursoj ĉe d-ro Hradil tiajn taskojn 
/al la malpli spertaj por traduki ĉeĥlingven, al la pli sper- 
taj por traduki en Esperanton/. La temojn ni elektas el Fun
damenta Krestomatio, Fabeloj de Andersen, el jjurnaloj ks. Unu 
taško estas dufolia /A4/ kaj la lernantoj ricevas kvar taskojn 
en unu jaro. Por paroligi la gekomencantojn mi proponas se - 
majnfinajn renkontiĝojn kun varia Programo por l0-20 personoj.

La Programo devas esti zorge preparita /kantoj, deklama- 
go, legado el libroj, konversacio! dum proměno en la náturo, 
ciam nur §n Esperanto^. La renkontigojn povus organizi kapab- 
laj LG lauvime en la cenaj regionoj /ekz. la 20-a kalendara 
semajno en Ústí, la 2l-a en Liberec,^la 22-a en Opava ktp. Mi 
persone povas disponigi 3 ekipitajn cambrojn en mia domo por
lO personoj, se ili kunprenos dormosakojn.
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La instruanto laŭ la rekta_metodo devas perfekte regi la 
ĵ̂ ingvon, havi konvene fortan voĉon kaj iom da aktora talento, 
car por la instryado oni uzas diversajn objektojn kaj bildojn, 
se neeesas, ankau simplan mimikon. La plej bona helpilo tamen 
estas bildoj, teneblaj en la mano. La kursanoj vidas la bild- 
flankon, sed dorsflanke trovigas serio de konveraaciaj de
mandoj, kiuj helpas plene elcerpi la temon de la bi^do. Ke 
tiu helpiilo trovigas dorgflanke, tion la kursanoj ec ne rimar* 
ka8^ Grava estas, almenau dum la komenco), la hora respondado 
de eiuj;kursanoj je prezentitaj demandoj. Pro tio eiuj pli 
aktive* partoprenas la lecionon, ol se la instruanto konversa- 
cias kun unuopuloj.

Mi ne povas konsenti kun la negativa opinio de s-ano Ma- 
lovee pri la rekta metodo /Startg l/84/. Ciukaze gi estas pli 
efika ol la metodo nerekta, car gĵ, estas pli amuza; la kursa- 
noji parolas pri la objektoj ĉirkau si kaj pri ciutaga vivo.
Por lerni la fluan parolbn oni bezonas lgngan ekzereadon kaj 
neeesae praktiki la lingvon dum renkontigoj, kurso-j, amikaj 
babiladoj kaj jam pensi en Esperanto. Kaj tiu formo de ekzer- 
eado apartenas al la kategorio de rektmetoda instruado, ĉar 
oni ne plu uzas la nacian lingvon kaj speciále gvidas la ler- 
nanton al la pensado en la lernata lingvo. Al tiu stupo de 
scMc necesas gvidi la kursanojn ekde la elementa kurso.
Rimarkigo de M.Halovec: La rektajn^mgtodojn de fremdlingva 

instruado rifuzas la oficiala Čehoslovaka eduka sistemo. 
Tion oni emfazis ekz. dum la lingvistika seminario en 
Prago 1973 kaj dum la konferenco de germanistmj en Bra
tislava l978. Se oni deziras, ke niaj movado kaj instru
ado estu konsiderataj kiel aferoj seriozaj, ne carlata- 
naj, la asociô  kaj ĝia pedagogia sekcio ne povas oficia
le la Ce-metodon rekomendadi.

Rimarkigo de L. Rýznar: La. rekta metodo havas kontraúulojn kaj defendantojn. 
Sarlatanan metodon uzas carlatanoj, laň rekta metodo instruis Julio 
Baghy. 8u li estis ĉarlatano? Tiun metodon oni instruas dum Universa la.j 
Kongresoj. Inter instruistoj estas profesoro Ferenc Jáki el Budapesto, 
mia amiko, ankau membro de la ekzanena komisiono. Cu li estas carlátá
no? Su membroj de la 2e-metoda instituto en Hago estas carlatanoj?
Antaú 60 jaroj Andreo Cseh (Se) en tute aliaj kondiĉoj ne uzadis tipan 
lemolibron, sed "Literaturon" en 8 malgrandaj kajeratoj, kie en formo 
de rakontoj la gelernantoj povis ripeti tion, kion ili lernis du.n la 
leciono. Do, ne estas vero, ke la kreinto de la rekta metodo ne uzis 
studmaterialon. La rektmetoda instruado dum 60 jaroj ne stagnis, gi 
aspektas alimaniere ol en ĝia komenco. Čiuj lemolibroj sen uzo de na
cia lingvo estas rektmetodaj. Antau mi kusas trit Privilegia vojo al 
lingvo Esperanto, Sub la verda standardo - rektmetoda lernolibro por 
infanoj, kaj Esperanto lau la naturmetodo. Kvanton da similaj mi ne 
havas. Lau s-ano Malovec, eiuj verkistoj estis carlatanoj nur pro tio, 
ke certa grupo de lingvistoj kondamnis la rektan instrumetodon*

7. LiEhart_R^znar^_Pri_la_rektg_metodo
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La ĉevalfervojo an Hungario.
6iu fervojisto scias,^kio estas cevala fergojo. Sed ve

re malmultaj scias, ke la cevala fgrvojo ankorau ekzistas kaj 
regul* trafi^as. Oni povas spekti gin en Hungario apud fervo- 
ja haltejo Konya. En la hoyaro MAV vi povas trovi gin sub la 
numero 108. Oni konstruis gin en la jaro 1938. Oi havas spu- 
ron /traklarggn/ 760 tĵm kaj gi estas precipe^dum pluvperiodo, 
kiam la ĉirkaua pejzago transformigas en marĉan kaj kotan te- 
renon, tiu plej fidinda trafikilo. 5ia trako kornencigas tuj 
apud la fervoja haltejo kaj gvidas al ^a kornuntyno 2,5 km mal
proksima. La cevalfervojo tyafikas al ciu pasaĝera trajno,sed 
nur dum labortagoj, sabate gi trafikas nur gis la 15-a horo.
La trafikkostojn pagas 1a komunumo. Sur la menciita linio tra
fikas nur $ri vagonoj. Du vagonoj estas destinitaj por trans- 
porti pasagerojn, unu por trinkakvo.

En Japanio pli rapide.
Ekde marto 1985 gur la japana rapidlinio Tohoku oni pli- 

altigis rapiáecon de gietiarnaj 210 al 240 km/h. En la sama 
tempo oni finis kunligon de tiu ci rapidlinio el la tokis a- 
pudurba Stacio Orniya kun centro de la urbego, kie ĝia termi
nálo farigos fervojstacio Ueno. Tiele la veturtempo sur rapid
linio Tghoku inter centro de Tokio kaj urbo Morioka mallongi- 
ĝis el gistiamaj 4 horoj al nunaj 2 horoj kaj 45 minutoj. Oni 
altigis ankau nombron de la tagkunligoj, sur la rapidlinio To
hoku trafikas je ses eksprestrajnoj de la klaso Yamabiko pli 
multe.

El Morvegio.
Totala longo de la trakoj de Norvegiaj Ŝtataj Fervojoj 

estas 4 242 km; el ili 95 km estas dutrakaj kaj 2 443 km es
tas elektrizitaj. La plej longa linio — el Kristiansand al 
Bod5 — longas 1 650 km; el tio lastaj 155 km troviĝas jam 
post la arkta cirklo. Nuntempe post dudek jaroj oni denove 
pripensas eblecon plukonstrui la linion al neglaciiganta mar- 
haveno Narvik, kiu havas fervojan kunligon nur al Svedujo.
La elspezoj prokaimurne 10 miliardojn da norvegaj kronoj, be- 
zonataj por konstrui tiun ci^fervojan linion, estas tco gran
daj por tiu ci "malgranda" europa fervojo. La totala trans- 

Stataj Fervojoj an l983 malkreskis kompare 
al 1982 ĵe 5 % ce pasagera kaj 6% ce vara transporto. Ekzemp
le transporto de la fererco el Svedio al Narvik, atinganta 
antau kelkaj jaroj dek unu milionojn da tunoj pojare malkres- kis en 1983 al 4,3 milionoj da tunoj.
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Denove H&lsingborg - RelsingĎr.
La Svedaj Fervojoj /SJ/ renovigas etudou Pri la fervoja 

tunela linio inter Halsingborg kaj Hslsinger. Lau nova studo 
konstruo de la linio kostus 1,85 miliardojn da svedaj kronoj. 
Lau plane de la konstruaj kostoj Svedio pagus 9Ĝ0 miíionojn, 
Danlando 870 rnilionojn da svedaj kronoj.

Kova tunelo en Italio.
Sur la nova itala fervojlinio nomata Direttissima, kun- 

liganta urbojn Florenco kaj Romo, oni finkonstruis 11 km lom- 
gan tunelon apud San Donato. Distanco inter Florenco kaj Romo 
per fervojo ^iele mallongiĝis el 314 al 206 km kaj la vetur- 
tempo je 90 gie 100 minutoj. Unu trigno de la totala fervoja 
transporto estos koncentrita al tiu ci linio, kies trafiklon- 
go estas 5% de la tuta itala fervoja reto.

La kombinita trafiko.
Al veraj raragoj en la fervoja trafiko ĈSD apartenas fer

voja linio Opočno pod Orlickými horami - Dobruška. Oni povas 
tie vidi trafiki motorvagonojn M 152.0 en vartrafiko. La traj- 
noj al Dobruška kaj reen estas en la horaro markitaj kiel MPv 
trajmoj kun kombinita transporto de pasageroj kaj varoj /krom 
ses rnatenaj kaj vesperaj trajnoj, markitaj MOs/. En pasinteco 
tie Si montris sin tre ^onvenaj motorvagonoj M 131.1, en no
vembro 1981 oni anstatauigis ilin per motorvagonoj M 152.0 el 
lokomotivdeponejo Meziměstí.

Nova lokomotivo S 499.2.
En majo lastjara forlasis lokomotivfabrikon Škoda Plzen 

la unua el du prototipoj de la nova unusistema universala e- 
lektra lokomotivo de la pelsistemo 24 kV 50 Rz kun fabrikmar- 
ko 70 E. La unuajn dudek lokomotivojn por CSD oni fabrikos en 
1986. La kvaraksaj lokomotivoj kun povo 3 600 kW kaj rapideco 
120 km/h estos uzataj kiel por rapidtrajmoj, tiel por pasa- 
ĝer-kaj vartrajnoj.

La nova elektra lokomotivo en fervoja trafiko ČSD estas 
markita per marko 499.2.

La muzea fervoje en 6BR.
La unua mormalŝpura muzea fervojo en Germana Demokratia 

Respubliko komencis sian regulan trafikou la l4-an de majg 
1983. La historia trajmo konsistanta el kvar duaksaj pasager- 
vagonoj, konstruitaj iam por la veraj linioj, trafikis dum 
sabatoj kaj dimanĉoj somere en 1983 sur linio Erfurt la es- 
fa stacidomo - Erfurt la okcidenta kun vaporlokornotivo - 
94 1292. Tiu Si muzea lokomotivo fabrikita en 1922 en loko- 
motivfabriko Henschel /fabriknumero 18885, la origina marko
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T 16l "Essen 8662"/, traveturis en pasinteeo multajn histori- 
ajn liniojn tirante historiajn trajnojn.

Jem en la jaro 1982 tiu ĉi vaporlokornotivo trafikis sur 
tiu ci linio kun historia trajno tranaportanta vizitantojn de 
la historia ekspozicio de la lokornotivoj okazinta okaze de 
135 ja roj de la fervojo en Erfurt sur trakaro de la fervoja 
Stacio Eyfurt la okcidenta. La vaportrakcio dum la ekspozi
cio farigis la cefa provo por komenci regulan trafikon nur 
jarom pli poste. Pri la bona rezulto de tiu ci provtrafiko 
atestas jenaj indikoj: dum 66 veturoj inter la 5-a kaj 13-a 
de junio 1982 trangportis lokornotivoj 94 1292 kaj 74 1230 su
mě dek du mil pasagerojh. J.Tbmíšek

P O R L A S I S  N I N . . .
La 9-an de júlio adiauis lastfoje multmombraj geamikoj 

kaj parencoj kun Na3a Z e d n í č k o v á  el Lanškroun.
Ŝi estis unu el fondintoj da EK Lanškroun, delegito de UEA, 
aktiva sekretariino de la klubo. Eklezian enterigon čeestis 
gesamideanoj el najbaraj kluboj}: Seská Třebová, Zamberk,Svi
tavy, Litomyšl, Pardubice k.a. Hi kondolencas la familion 
kaj geamikaron. La Esperantista tnovado perdis en si ofereman 
samideanimon. zP

Lundě, la 5-an de augusto l985 lastadiauis geamikoj kaj 
parencaro samideanon František M l y n á ř  , mortinta en 
ago ďe 7Q jaroj. Ekslernejestro F.Mlynář ricevis diversajn 
plurajn supergjn^ordenojn pro publika kaj pedagogia laboroj. 
Li estis ankau autoco de pluraj natursciencaj artikoloj kaj 
terminologioj;. Bedaurinde granda oklingva botanika Vortaro 
ne estis gisfinita. EK en Lanškroun.ĉi-jare perdis jam duan 
membron. ing.P.

La 24-an de julio en Prago mortis s-animo Anežka Ŝ u s- 
t r o v á , en ago de 85 jaroj. Si estis bona esperantisti- 
no, fidela edzino de longjara Prezidanto de la Praga Klubm 
s-ano Jaroslav Sustr. Al la familio ni esprimas nian kondo- 
lencon.

En ago de 72 jaroj mortis subite en Prago s-ano an 
K u k a č k a  la 24-an de julio. Li estis laborema kaj ofe- 
rema esperantistoj cefpropagandigto de la Praga Klubo, kiu 
tre zorgeme okupigis pri ^a arangado de la klubaj montrofe- 
nestroj. Lia forpaso farigis granda perdo por la Praga Klubo. 
Al la familio ni esprimas mian kondolencon.
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LINGVA ANGULO
La problemo de enigmaj mallongigoj
................................ Bernard Golden
Tre malagrabla travivajo estas legi verkon en Eeperanto 

sem kompreni cion. Unu el la k^aloj povag esti abundo da neo- 
logismoj. La provc de kelkaj autoroj seneese enkonduki novajn 
elementoj^ en la lingvon ĉiam fiaskas, car^ne estas facile 
konvinki aliajn uzantojn de Esperanto, ke eiuj tiuj nealogis- 
moj estas bezonataj. Aliaj verkistoj emas lardi siajn tekstojn 
per fremdaj vortoj kaj espriirnoj, cgrpitaj eefe el la latina 
kaj angla lingvoj, por paradi antau lggantoj per sia profunda 
erudicio. La efiko tamen estas kontraua, ĉar skeptika leganto 
demandas sin, kial je la barbo de Beaufront, tiuj autoroj ne 
povas trovi ekvivalentojn de la fremdaj esprimoj en Esperanto.

Tria fonto de obskureco en Esperantaj verkoj estas la dau- 
re pl^oftiganta kutimo gallongigi vortojh kaj proprajn nomojn, 
kvazau ne estus tempo)au spaco uzi la plenajn formojn. Tiu 
svarmado de sigloj ne karakterizag nur publĵ,kigajojn en Es
peranto, sed estas fenomeno troviganta ankau en kelkaj etno- 
lingvoj. Por montri, kiel enigmaj povas esti tekstoj pipritaj 
per neklarigitaj mallongigoj, mi farig provon klasifiki la sig- 
lojm uzatajn en unu numero de periodajo.

Grupo A:
En tiu ci grupon mi metas tiujn mallongigojn, kiuj jam de lon
ge enradikigis en Esperanto. Ili ne bezonas apartan klarigon, 
car pluraj Vortaroj registras ilin. La plej kompleta lišto de 
mallongigoj trovigas en Plena Ilustrita Vortaro /PIV/ sur pa- 
ĝoj xxxv kaj 1216 - 1219.

E-klubo E-rondetoj s-ano jc.
E-Asocio E-lernolibroj s-anino k.a.
lernado de E E-movado d-ro IKK
someraj E-lernejoj E-bazaro inĝ
E ekzameno' esp-istoj

La litero "E", sóla au ligita kun alia vorto per ligostreko, 
plej ofte signifas "Esperanto", sed en "E-junularo" kaj "le
gantoj de ES" gi estas mallongigo de "esperan&ist-". Kelkfoje 
"E-K" estas uzata. Car "K" povas signifi ankau "komitato", 
"kemisiono" kaj "kongreso", ne estas konsilinde uzi ĝin ansta- 
tau "klubo". Ekzemple, ĉu la "Subtatra E-K" temas pri klubo au 
komitato?

Grupo B: Ekzistas mallongigoj uzataj en kelkaj publiki- 
gajoj au landoj, sed ne univgrsale en Esperantujo, do estas 
neeese diveni la signifon lau la kucteksto. La "j" de "en la 
j.l370" sendube signifas "jaro", kaj "gez kor k el" estas de- 
cifrebla kiel "deziraa^korespondi kun eiuj landoj".^Rimagku, 
tamen, ke "k" kaj "Ĉ" ĝenerale signifas "kaj" ^aj "cirkau" res^ 
pektive. Inkludebla en tiu ci grupo estas ankau sigloj de no<-
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moj de periodajoj kiel "ES" /Esperantisto Slováka/.
Grupo C:

Tiu ĉi grupo enhavae siglojn, kies uzo estas lirnigita al unu 
lando au regiono; eetere, ili ne estas komBreneblaj, ec en ' 
knnteksto. Estas nečase do, klarigi ilin au en artikolo mem 
au en aparta gloaaro. Tiel estas traktitaj la sekvaj kvar mal
longigo .

ReK - Regiona Komitato
KET - Kulturaj Esperantistaj Tagoj
VEF - Vintra Esperantista Feriado /ensteligis erareto, 

car la gusta titolo estas "vintra Esperantista 
Ferio"/.

IREBIK - Internacia Renkontigo de Esperantistoj ĉe Berlin 
/GDR/ en la Interkampadejo Krossinsee /tiu Si 
siglo,^kiu estas facile prononcebla, estas bon- 
vena, ĉar per gi la pli ol 70 literoj; en la 
plena titolo^reduktigas al &!/

IFAC - Internacia Automatiga Asocio /kvankam la siglo 
estas klarigita per Esperanta titolo, ĝi ne. a- 
kordas kun.la literoj IFAC, kiu estas mallongigo 
de vortoj en alia lingvo; rezulte de tio, ne es
tas eble scii la veran nomon de la organizaĵo/.

Manke de klarigoj ne e;stae eble, eĉ en kuntgksto, esti 
merta pri la signifo de la sekvaj sigloj, ankorau ne registri- 
taj en PIV: AESSR, CEA, JES /rimarku, ke en Svislando'"JES" 
signifas "Junularo Esperantista Svislanda/. La plej enigmaj 
mallongigoj rilatas al lokaj au regignaj arangagoj: VERAT, 
PERAT, TUŠE, OrSREK. Ili estas kvazau volapukaĵoj, makulan- 
taj la purecon de Esperantaj tekstoj.

Grupo D:
Malkonsekvenco karakterizas la uzon de du sistemoj de mallon- 
gigoj, la Esperanta kaj la internacia, por indiki landnomojn. 
Apud Esperantaj sigloj kiel GDR /Germana Demokratia Respubli
ko/, CSSR /Seňoslovaka Socialisma Respubliko/ kaj USSR /Uimio 
de^Sovetaj Sgcialismaj Respublikoj/ troviĝas la internaciaj 
poŝtaj kaj automobilaj sigloj CS, SU kaj H. Eĵ,ektenda estas 
umu au la alia sistemo; oni neniam miksu arnbau en unu sama 
verko.

Amkorau^unu problemo kgncernas profesiajn titolojn kiel 
"d-ro A.Lukac, CSc". Malgrau sia latina deveng tiaj sigloj 
de titoloj ne^estas internacie kompreneblaj, car la uzado 
diferencas laulande. 3u oni do, provu esperantigi ilin?

tonklude, mi volas ernfazi, ke la uzo de enigmaj mallon
gigoj malhelpas interkomunikadon, kiu estas la ce3to de ling
vo, precipe^internacia lingvo. Pro tio, redakcioj devas in- 
sisti, ke autoroj klarigu la siglojn, kiujn ili uzas.
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R E C E N Z O J
Zsiigmond MÓricz: Varmega_kamgaro

Romano. El la hungara tradukis IsDán Nagy, Lingve revi- 
ziis Silĵiiam Auld. Eldonis Hungara Esperanto Asocio Budapest 
1985, paggj 169„ formato 20/14 cm, kartonita, prezo 75 forin- 
toj. La autoro,.hun^aya klasikulo, verkintaj en diversaj gen- 
roj, prezentas al ni. ci tie realisme kritikan bildon de hun̂ - 
gara kampara, de degeneranta etnybela sogieta el ^a j.1929. 
Post iom malvigla komenco riveliggs antau ni streca kriminai- 
romamo. Sed sub tiu ci masko ^udigaa amrilataj okaza^oj, kri- 
tikaj obsgrvoj de sociaj misajoj,. Intrigoj tenas la leganton 
strecita gis la fino. La verkogi vivigas multaj dialogoj kaj 
eble nur fremdeeo de la medio sajnigas al la leganto iun ace- 
non ne tute konvinikiva.,La libro donas etan enrigardon en 
la ampleksan verkon de Maricz, kiun ni, merita de apresinda 
eldonagado de HEA, povas ekkoni. La libro havas bonan liagvan 
návalem sem multaj preseraroj. Jen kelkaj lingvaj korektinda^- 
3oj, kiuj traglitis: 68/S fUmon li eligis tra lia naze /sia/; 
90/l8 sin trafas malfacila momento de sia vivo /sia/; lOl/l 
kromě; la plej terure... /sen "la"/, lÓ3/l5 oni ne balaas 
/sen_"ne"/, 103/l9 par mortpafita homo /pro/; lI5/l2 sulkoj 
yidigas sur sia frunto /sia/; 148/24 lia rigardo memorigis 
ŝim pri sia edzo /sia/. La libron mi povas rekomendi kiel ab- 
sorban legaSon. J.Kořínek

Károly Aszlányi: §ep_vangofrapoj
Romano. Tradukis el la hungara László Somlai /Spierer/. 

Dua eldono. Eldonis Hungara Esperanto-Asocio), Budapest 1984, 
íbrmsta 20/14 cm, paĝoj, 148, kartonita^ prezo 60 forimtoj,.
En bela agrabla 1egebla preao reeldonigaa ̂ a sprita^humur- 
plena romano de Aszlányi. Kun plezuro oni ĝuas la gudacajn 
petolegayojhi de senlabora Mgla imgeniero, kiu vengas gian 
"giedbatitan animon" far senskrupula monmagnata ŝtalrego. La 
autoro ofte skermas per angleca fajna humuro kaj la leganto) 
gustumas apud groteskajoj pensojn filozofiajn, amrornaneton 
kaj nBpre bone amuzigaa. La lingvajo estas^tre bona, kvan
kam videblas', ke^la traduko devenas el antau 1943, kiam ĝi 
unuafoje aperis ee The Esperanta Publishing Co. Pregeraroj 
M=tas 3-4, mencieblaj korektindaĵoj ^/100/-3 ovo kusanta en^ 
sia mano-Zlia/; 102/17^21 alkutimiĝitaj /alkntimiĝintaj au 
alkutimigitaj/. Jen ree bela libro de HEA, al ĉiu rekomendeb- 
la.

J.Kořínek

Kontribuo al lingvaj teorio kaj praktiko II, eldonis Slovaka 
E-Asocio, Poprad 1984.
Post apero de unua kolekto de prelegoj havas ni en la mano la 
duan, prezentantan ses novajn kontribuojn. Jam la enkodukaj 
vortoj de Prezidanto de SEA precizigas la orientiĝon de la
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temaro. Al unuopaj kontribuoj:
E. Spitz: Genro kaj sekso en la etnaj lingvoj kaj 

Esperanto-._
Unue difiniĝas "rnocio" kaj montrigas diversaj rimedoj 

por diferencigi genrojn el gramatika vidpunkto, uzante fikti- 
vajn unuojn de morfologia klasifikado. Pli detale estas studa- 
taj adicio kaj substituto kiel la plej oftaj rimedoj por^es- 
primi genran opozicion. Kiel ekzemploj servas plej ofte ěe- 
haj kaj germanaj vortoj. &liaj eblecoj estas heteronimio, al- 
domo'de 8peciala vorto, au la genro /sekso/ ne menciigas. "Mo- 
cio" en Esperanto estas studata kun konstato, ke en Esperanto 
ne ekzistas ia fakte regula, senescepta maniero por esprimi 
dieziratan opozicion. Meritas rimarki, ke neniu planita kaj 
samtempe vivanta kaj evoluiĝanta lingvo havas pure logikan 
konstruon, car la vortmaterialo devenas de etnaj lingvoj, aed 
ekzemple kurioze la logika opozicio pa^o / patrino ne havas 
paralelon en etnaj lingvoj. Indus ankau kompara pristudo de la 
problemo, kiu montrus diverstipajn lingvojn tuj apude de Espe
ranto-, simile kiel la fina tabelo, ^rom la^opozicio mask1a/fe- 
mala estus interese pritrakti la neutron, ĉu ekzemple tiu ka- 
tegorio en Esperanto indikas nur gramatikem genron, ne sekson. 
Fine la leganto eertg bonvenigus liaton de la literaturo, kie 
li povus plu informigi pri la studata afero.

Jiří Zeman: Ri55rk22^ží-IŽ-ř252í2čiS-SÉ:5^š52-§ž-š5Bší55Í2
La autoro celas priskribi fonolggian sistemon de Espe - 

rantg, li eliras el la vidpunkto de ceha parolanto kaj tra 
tiu ci prismo pri skribas la sistemon de Esperanto. Rigardante 
al pure akustika vidpunkto kaj neforgesanto relevanteeon de 
fónemoj li tabeligas konsonantan kaj vokalan sistemon. Li e- 
vitas priskribon el vidpunkto de loko kaj maniero de artiku- 
lacio, kiu ebligus priskribon sendepende de fonologia sistemo 
de alia lip&vo.. Tial rezultas kelkaj interesajoj, kiuj dife- 
rencigas Esperánton de la ĉeĥa. Sekvas kvantaj studoj de fo
nologia sistemo de Esperanto. Pravé rimarkigas, ke Esperanto 
enhavas fonemojh komunajn al plimulto de kulturaj lingvoj. 
Autoro apogas sin al konataj fonologiaj studoj kaj teorioj 
de Skalicka kaj Hála.

Vladimír Gregor: Signoj_de_la_vivanteco_de_Esperanto^
Pravé konstatiĝas enkonduke, ke kelkaj trajtoj de Espe

ranto estas identaj, aed kelkaj diferencaj de naciaj lingvoj. 
Oni mencias historie diversajn lingvistikajn skolojn /ekz.bio
logie Lingvistika, novgramatika, strukturalisma/ kaj ankau ca- 
pitrojm el la evoluo de planlingvistika movado inkluzive dg la 
gsperaní,ista. Sekvas studo pri fonologiaj kaj morfologiaj,san- 
goj, kauzataj de diversnacieco de parolantoj. Poste oni limi- 
gas sin al pristudg de literatura kaj poezia lingvo kaj emfaze 
konkludas per citajo de Cart. Unuflanke dirite, pravigas la
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fakto, ke poezio' kaj literaturo kiel superkonstrua fenomeno 
speguligas la vivantecon de lingvo kaj pruvas gian kgmunika- 
tivan kaj kulturan valoron. La skriba materialo ankau plej bo
ne ebligas studi diversajn ŝanĝojn en la lingva stilo. Sed tio 
ne aetas ununuraj signoj de la lingva vivanteeo. Kvankam la 
aaerto: "Esperanto estas internacia komunikilo de niaj ideoj" 
ne:malpravas, oni ne mikgu lingvistikan kaj sogiologian as- 
pekton de la lingvo. Se gi ekzistas kaj evoluigas same kiel^ 
iu ajn lingva sistemo, kial ni estu "Zamenhofe modestaj"? Ec 
Esperanto rajtas esti mezurata kaj aprezata same kiel iu ajn 
vivamta lingvo.

Aleš Bednařík: &azaj_principoj_de_Esperanto-t^rminologio.
Klara kaj aktuala prelego pri unu el gravaj problemoj 

de samtempe lingvouzo. Fakaj terminoj estas nepre bezonataj 
kaj ilia komprenebleco kaj internacieco ofte kolizias kun pu- 
re lingvigtikaj postuloj, koncernantaj sistemecon kaj deriva- 
dEon. La autoro supervide prezentas al ni ĵ,a bazajn postulojn 
pri kvalitoj de Esperanta terminaro. Ankau en tiu ci sféro 
neccesas krei kompromise aagan solvon.

Eduard Gašinec: Strnktnra_tipologio_de_Eaperanto
Analizo ĝe la lingvo el fonologia, morfologia kaj leksika 

vidpunkto, lau la kategorioj de generala lingvistiko. Por i- 
lustri kelkajn fonologiajn opoziciojn estas uzataj ekzemploj 
el naciaj lingvoj - do denove neevitebla momento de komparo 
de Esperanto kun etnaj lingvoj. Fine konklud^ĝas, ke nek Es
peranto estas tipologie unueea lingvo. Tiun ci fakton agnoskas 
eiuj,modernaj tipologiaj studoj, inkluzive la plej diskutataj 
teorioj de Piron, Bausani, Gacond kaj Pennacchietti. La ling- 
van analizon kompreneble limigas konscie planitaj eroj de ling- 
vosistemo de Esperanto. Aliflanke, guste la fiksigo, normigo 
kaj priskribo de la lingva tipo helpos al melita kaj programi- 
ta konstruo de lingvo de estonteco.

Stanislav Košecký: La loko de Esperanto en la kategorio 
"homa_lingvo". _

Post orientiga enkonduko karakteriziĝas la termino "homa 
lingvoj, kiu pli malpli korespondas al karakterigtiko de na- 
tura au etna lingvo. Tiuj ĉi problemoj estas large pritaksataj 
ekz. de Bĵ,anke. Kiel opozicio figuras artefarita /plánita/ 
lingvo. Autoro klarigas unue teoriom de lingva signo, kiu ha
vas grtefaritajn ecojn, do la signoj de Esperanto kiel lingvo 
ankau koncernas la aferon. Sage kiel Blanke konstatas Košecký, 
ke la nomo "artefarita" ne taugas por Esperanto. La dua parto 
de prelego pritraktas universalecon, malregulecon kaj evo^- 
kapablecom de la lingvo. Rezultas, ke Esperanto plenumas ciujn 
kriteriojn de "homa lingvo",generále lokigas gin interlingvis-
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toj apud la lingvoj naciaj /etnaj/.
Same kiel la unua kolekto, ankau tiu ci libreto kontri- 

buas al evoluo de nia interlingvištiko, kiu montras fakan ni- 
velon de Ĉeĥoslovakaj esperantistoj.

V.Barandovská

POR D ! S K U T O

6 U  B O H E M I O ,  Ĉ U  Ĉ E Ĥ I O  ?
Josef Chvosta

Kiel en multaj europaj lingvoj, do ankau en Esperanto 
estas du ^erminoj /Bohemio - Cenio/, kiuj signas la landon̂ , 
lingvon au nacion, kiuj vivas proksimume en la centro de Eu- 
ropo. Sed rekte en la ceha lingvo, slavaj lingvoj kaj aliaj 
iingvoj tiuj du termýioj ne ekzistas. Kiu termino estas pli 
gusta? Certe tiu lau la eeha Lingvo, sed kial propre aperis 
tiu alia^termino? Tiu nepre estas pli malnova, sed nepreei- 
za, car gi en la latina lingvo signifa? tion, kio kQneemas 
la keltan tribon de bojoj, kiuj tiam, do eble ĉirkau komenco 
de nia^jarindiko, tie vivis. Sed tiuj kelkaj bojoj malaperis, 
venis germanaj markomanoj kaj en la kvina jarcento de nia e- 
rao slavaj triboj, kiuj tie restis kaj konstituiĝis al "bar- 
baraj ŝtatoj", kiujn oni kcnas nur neprecize pro tiu "barba- 
reco", nome nekapablo postlasi skribitajn kaj pli fidindajn 
dokumentojn. Oni nur malmulte scias pri la imperie de Samo, 
pri Grandmoravia imperio kaj nur la tria fazo, la bohéma 
stato, kiu aperis eble en la deka jarcento, aub lajdinastio 
de Přemyslidoj, sed Přemysl mem, fondinto de tiu dinastio, 
estas mita persona.

Tiu bohéma stato estis rezulto de_unuigo dg multaj ali
aj slavaj triboj, el kiuj cefaj estis cehoj, lau kiuj la sta
to alfine estis nomita. Sed tiam regis la lamina lingvo,^do 
oni komencis ugi la terminon "bohemg". Kiel ciu f^idula sta
to, la bohéma stato konsistis el feudaj provincoj, el kiuj 
poste restis Bohemio, kies astro estis pli supera ol tiuj de 
Moravio, Silezio, Luzacio, iam Krakovio, Branĝenburgio, Ka- 
rintio kaj aliaj, kiuj de tempo al tempo kunigis sub^la segp- 
tro de bohéma estro, kiu en la dektria jarcento farigis rego, 
estis urnu el sep kurfirstoj de la "Sankta rornia imperio" kaj 
foje eĉ imperiestro de tiu imperio.

Bohemio estis natura gentro de tiu stato,^precipe pro 
siaj montoj, kiuj^disigas gin de la eeteraj feudulaj landoj. 
Kompreneble en feudula stato, kie hegemoniis nobeloj kaj past- 
roj, la ĉefa lingvo estis la latina lingvo, sed kiam aperis 
strebadoj de la urba stato pri partopreno al regado, montri- 
gis, ke en la bohéma stato estas kaj eene kaj germane paro-
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lantaj statoj. Sed oni ankorau ne konceptis tiel la nacian 
problemon, do en la universitato, fondita en 1348 en Praha, 
estis statuto por kvar "nacioj": bohéma, bavara,saksa kaj si- 
lezia. Sed^nur la studentoj en la "bohéma nacio" parolis ee- 
he, ec ne tiuj,dum la plimulto^el "aliaj nacioj" parolis ger- 
mane, ec se ne ekzistis ankorau oficiala nomo de tiu lingvo.
En la ceha lingvo oni nomas homojn germane parolAntajn "mutu- 
loj" /Němci/ kaj tiu termino restis gis nun en keíkaj slavaj 
lingvoj. Sed la interna universitato estis ankorau longe sub 
la hegemonio de la latina lingvo. Kaj tial nur en l409 la_alia 
ceha rego destinis al "bohemoj" en la universitato tri vocojn, 
dumá. ceteraj "nacioj" nur unu voĉon. Tiu dekreto gvidis al 
la fbndo de universitato en Leipzig kaj estis stimulita de 
reformatoro Johano Rus. Tie aperas strebadoj pri oficialigo 
de la meha lingvo, kiun parolis la plimulto da ŝtatanoj de la 
"bohéma stato".

Venis epokoj de progreso kaj dekadenco en lukto kun la 
hegemonio de la latina lingvo kaj en^kunlaboro de mobeloj kaj 
urbanoj. En la dekkvina jarcento la ĉeĥa lingvo grave <kflo-. 
ris, precipe sub la cena mobela rego Georgo de Poděbrady, sed 
precipe post 1620 venis grava dekadenco. Tiam sur la cena tno- 
ncc apegis la habsburga dinastio, kiu unuigis la mezan Europom 
kontrau turka QÍnaco). Sed cenaj nobeloj kaj urbanoj; ribelis 
en^l&20 kontrau tiu dinastio kaj estis kruele punitaj. Ansta- 
tau elpelitaj csnaj mobeloj kaj urbanoj venis fremduloj, kiuj 
parolis la germanan lingvon, car tio estis la lingvo de la 
habsburga dinastio. La habsburgaj eatroj restis ec, kigm 1a 
minaeo'de turkog estis venkita, kaj strebis foymi mezeuropam 
unuecan imperion. Precipe Jozefo Il-a en 1780 gis 1790, kiu 
nuligis servutecon, komencis kun germanizo de la imperio. Li 
rifuzis ec la kromom de la bohéma žtato, kiu alfine konsistis 
mur el Bohemio, Moravio kaj Silezio, li estis tial de ĉeĥe 
parolantaj bohemoj malsimpatie akceptata, eĉ se la muligo de servuteco estis ago simpatia.

En la fina epoko de la dekoka jarcento do estis komenci
ta lukto por renovigi la pozicion de la ĉeĥa lingvo, kiun pa
rolis giepost 1&2Q nur primitivaj klasoj. Kelkaj tiamaj patri- 
otoj ec dubis, ke la lingvo estos savita, ili verkis nur la
tine kaj germane, ec se ili skribis pri la ĉeĥa lingvo. En la 
habsburga monarkio estis eĉ aliaj lingvoj.

En 1867 aperis austrohungara monarkio, do hungaroj elde- 
vigis aprobom de sia lingvo, sed la ceha lingvo luktis por la 
aprobo) gis la fino de austrohungara mgnarkio. La habsbu$ga 
dinastio Bartoš germana, en la bohéma stato estis kontrau ok 
milionoj da cehoj eble 4 milionoj da germanoj, la nombroj ne 
estis precizaj, car la preferado de la germgna lingvo devigis 
precipe komercistojn paroli germane. Ankorau en 1848 estis 
"bohemaj delegitoj" invititaj al la parlamento en Frankfurt, 
en lg kongreso de Bohemio kaj Moravio estis ne mur ceĉaj, sed 
ankau germanaj deputatoj. Tamen oni jam komencis opinii per 
"bohéma lingvo" ^a ceĥan lingvon, dum en la dekoka jarcento 
tio estis ankorau dubinda.
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Sed generále la austro-hungara monarkio estis malamika 
al aliaj naeiecoj krom germana kaj hungara kaj tial dum ̂  
unua rnondrnilito la gravaj estroj de la ĉeĥa nagio vQkjLS ee- 
ĥojn, kiuj servis en la rnonarkia arrneo, al aligo al "eeĥoslo- 
vaka arrneo", kiu aperis en Rusio, Francio kaj Italirn. El vid
punkto de la mQnarkio tig estis "patrujperfidg". Krorne slova- 
koj estis ankau Slavoj, gis l844 ili uzis la eehan lingvon^en 
sia modesta literaturo, sed tiu lingvo estis poste anstatau- 
ita per la memstara slovaka lingvo. Tiun hungaroj post 1867 
persekutis same kiel en j.a austra^parto estis persekutata la 
eeha lingvo, ja ec pli, car ili eé ne konis la terminon "slo- 
vako" nur slovake parolanta hungaro". Kaj la simileco de ling
voj gvidis al ideo pri unueca ^ceĥoslovaka nacio" kun du ling
voj.

Tiu ideo estis validigita en la ĉeĥoslovaka stato, kiu 
ekestis post l9l8. 6i konsistis el "historiaj provincoj" Bo
hemio, Moravio, Silezio, al tiu venis Slovakio, kiu ja neniam 
estis memstara, tial la limon inter Hungario kaj Slovakio oni 
nur poste fiksis. Kaj alfine al tiu stato estis aligita Sub- 
karpata Rusio, kie vivis ukrajinoj,. Kaj tial Cenoslovakio de 
jaroj 1918 -^1938 estis multnaciaca stato, kie estig eble 9 
milionoj da cehosj, 3 milionoj da slovakoj, sed ankau 3 milio- 
noj da germanoj kaj kromě aliaj naeiecoj: hungara, polg, Ukra
jina. Sed gerganojj ne yolis esti en tiu stato, ili aligis ee 
al yeato de Austrig, ec se tio ne estis teritorie ebla. Tamen 
la stato konsolidigis, sed aperis novaj konfliktoĵ, precipe 
ekonomiaj. Sio ci^gvidis al jaro 1938, kiam "bohemaj germa- 
moj" postulis aligon al la nazia imperio'. Kaj kiam venis na- 
zistoj^ do ili montris, kiel ili imagas la solvon de kunviva- 
do de cenoj kaj germanoj. Tial la nura sekvo estis ellandigo 
de germanoj el "Bohemio".

Do "Bohemio" bohéma estas ^istoria realeco, nun ne plu 
ekzistanta. Tial oni preferas "eena Oehio", Bohemio ne ekzis
tas plu ec kiel teritorio, ĉar nun estas distriktoj kaj regio- 
noj'. Provinoo ne ekzistas kaj depost 1968 ekzistas en fédera- 
eia unuiĝo: Ceĥa socialisma respubliko, Slovaka socialisma 
respubliko. la tuto estas CeŘoslovaka socialisma respub
liko, au mallonge Ĝeĥoslovakio. La eksaj provimcog malaperis: 
Bohemio, Moravio, Silezio, Slovakio^ Subkarpata Rusio. Tiu 
lasta aligis al sověta Ukrajinio. Ec la respubliko en 1938 ne 
konis Sileziom, estis nur Moravsilezia provineo. Dum la 20 ja
roj de la unua respubliko oni ec intencis enkonduki departa- 
mentojn, sed tio ne okazis.

Kiam nazioj okupaciis la reaton de la respubliko, car 
Slovakio estis sub ili memstara "Slovaka stato", do ili ak- 
eentigia: Protektorato Bohemio kaj Moravio, Protektorát BOhmen 
und MAhren, sed nur pro ekstero. Interne ili parolis pri mal- 
novaj imperiaj provincoj "alte Reichsl&nder". Kiam en 1945 
astis la respubliko liberigita, do komence res&is la provinca 
divido, sed en 1949 aperis regionoj nomitaj lau ĉefaj urboj. 
Per tiuj regionoj estis nuligitaj provincoj Bohemio^kaj Morav- 
silszio, ie la limo estis ec interne de distrikto au regiono.
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En 1960 estis reorganizo de regionoj, anstatau l9 estis 
nur 10, ^ia reaperis^la historian nomoj: centroceĥa, sudĉeRa, 
okcidentcaha, nordeeha, orienteeha, sudmorava, nordmorava. El 
la tuto montriĝas, ke termino sudbohems-, okcidentbohema ktp. 
estus same prava, sed la unua termino estas politike prefe- 
rinda. Kaj alfine estas necese skribi, ke la lirnoj de Bohe
mio, Moravio kaj Silezio ne estis ciarn tute sarnaj; aperis ec 
strebado forrni apartan moravan lingvon^ sed gi restas nur di- 
alekto. Netuŝita restis la limo inter cghe parolantaj terito- 
rioj kaj slovake parolanta teritorig, ec se la respubliko de 
1918 - 1938 parolis pri unu nacio oeňoslovaka" kun du lite
raturaj lingvoj.

Sed se ceňaj instruistoj estis senditaj en Slovakion, 
ili tie komencis pároli ian ^iksitan lingvon, kio gvidis al 
la rnalamo de slovakoj kontrau ĉeĥoj. Tial okazis, ke en„1938 
la slovakaj fasistoj kuniĝis kun naziaj germarnoj kontrau Ce- 
ĥoslovakio.
RezuHe: car tiu problemo koncernas nur Esperanton /kaj ali- 
ajn europajn lingvojn/, do la respoado estas, ke oni preferu: 
ĉeĥa, ĝehio. En la ceĥa lingvo estas tiu pgoblemo en alia ni
velo: Ceĥio estas ne nur Bohemio), sed ankau Moravig kaj resto 
de Silezio. Tial internacie: Cehoslgvakio estas Sehio kaj Slo
vakio. Sed en la oeĥa lingvo tiu Cehio signifas^nur Bohemio, 
ne Moravio kaj Silezio. Kaj tial oni sercas la cehan termi- 
nom, por ne paroli en pegifrazojj, Cechy, Morava, Slezsko, Čes
koslovensko!, Česko, česke země. Česká socialistická republika.

B L A H O P Ř E J E M E
PRAVDA, orgán KV KSČ Západočeského kraje, Plzern /15.8.1985/: 
"Medaili prezidenta republiky "Za obětavou práci pro socia
lismus" obdržela u příležitosti 70. narozenin hospodářka 
uliční,organizace KSČ č. 18/3 a funkcionářka Ceskeho espe
rantského svazu Marie T u r k o v á ,  vedoucí klubu důchod
ců. Vyznamenání jubilantea předal vedoucí tajemník MěstV KSC 
v Plzni s. Vladimír Pátek".
Ni sincere gratulas al s-anirno M.Turková, vicprezidantino de 
la gentra Kontrola kaj Revizia Komisiono de CEA, pro honorigo 
de sia longjara partia kaj publika laboro per medalo de la 
prezidento de respubliko "Por la oferema laboro por socia- 
lismo" okaze de sia 70-a naskiĝtago.



)NTERUNGV!ST!KO
ESPERANTO KAJ ALIAJ PROPONOJ DE INTERNACIA LINGVO

Josef Chvosta

Esperanto festos baldau cen& jarojn de sia gkzigtado.
Ec se gi sukcesie rapide anstatauigi volapukon, car gi estis 
pli praktika kaj pli uzebla, tamen kelkaj anoj de Esperanto, 
malkontentaj pro ma^apida disvastigo de la internacia ling
vo, proponis tiajn sangojn, ke ili elpensis novajn projek- 
^ojh de la internacia lingvo. Sed malgraî  sia fanfarongco 
eiuj novaj projektoj nur malfacíligis la gramatikon. Ec se 
ili propagandě skribis: Gramatiko sur unu pago - tamen pro 
atrebi pri pli granda internacieco, ili ellasis gravajn es- 
ceptojn kaj la simpleco de la gramatiko estis perdata.

Komprenante la gramatikojn de Ido, Okcidental kaj Inter- 
lingua^ oni povas konstato, ke la gramatiko pli kaj p1i mal- 
simpligas kaj malproksimigaa de la facileco de Esperanta gra
matiko, precipe en vortfarado. Pro internacieco, kiu eatas 
dubinda, oni ellasaa diferencan prononcadon de C G T 1au 1a 
latina lingvo, ec ae magnetofonajn bendojn kun prononcado 
de la latina lingvo el diversaj tempoj de tiea uzadojaeniu 
havas, tial oni ne povaa agerti, ke la prononcado lau la mez- 
epoka latina lingvo estis ciama. Sed la aliaj projektoj pra- 
vigas la latinan lingvon tre detale, eĉ se la novaj interna
ciaj vortoj ne devenas nur el la latina, sed ankau el la gre- 
ka lingvo,kiu ja restas en ombro, car gi ne uzas la latinajn 
literojh.

Kaj tiel nove trovitajn vortojh: demokratio, aristokra- 
tio, kiuj estas nek latinaj, nek grekaj, oni altrudas legi: 
demokracio, ĝar oni tion legaa tiel en nunaj romanidaj ling
voj kaj ankau en la angla lingvo. Sed ĉu vere? Fakte en ro
manidaj lingvoj, oni audas iom, kiel " demokraajon", en ang
la lingvo ec "dimokrejan". Tial oni elpenaas por aiaj projek- 
toj ian prononcadon de hispana deveno, sed kompreneble la gra
matiko eatas influita de la angla lingvo, kiu eatas relative 
plej facila. La facila prononcado malaperaa, venaa gravaj re- 
guloj pri la akcento, oni ne malhelpgs, ke aperu diferenca 
prononcado de kelkaj zeugmoj. Ankorau malpli facila eatas la 
vortfarado. Oni strebas pri unu aeneeco de sufiksoj,, agd tio 
estas tre malfacila. Tial oni allasas eaceptojn,kontrau Eape- 
ranta "patrm, patrino" eata8 en Interlingua: "patre,matre", 
car tio estas internacia. Sed ĉu^fakte: en huagara lingvo : 
atya, anya, en kartvela lingvo ec: mama, deda. Kaj tial la 
aufiksoj kaj prefikaoj nepre ne povas esti sur unu pago.

Tamen tiuj projektoj ekzistas kaj estas disvastigataj 
kaj propagandataj, car homoj jam estas tiaj kaj ne kapablas 
teni unuecon kaj konsenti kun tia progreso, kia aperia en 
Esperanto. Certe estas novaj sufiksoj: sabloza, purgatorio, 
laboratorio, verdeaka, novaj vortoj: školo, trista, olda, el- 
uzado de kunmetitaj verbaj formoj.
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Estas proponata ankorau tiu ebleco: eluzi la aliajn pro- 
jektojn en tradUkado de beletrio por momtri dialektojn. Jen 
estas propono eluzi la lastan projekton "Interlingua" por es
primi dialektojn. Sajnas, ke al tiu lasta projekto transiris 
la iamaj Idistoĵ kaj Okcidentalistoj. Samtempe estas propono 
sumigi la gravan gramatikon de Interlingua sur m&lgranda spa- co.

Interlingua uzas la originan latinan alfabeton, kiu havas 
26 literojn. En Esperanta aboco estas 28 literoj, sed ekzis
tas ses superaignoji, kiuj ofte estas kritikataj. Se oni do 
uzas je Interlingua, kiel dialekton en normala Esperanta tek
sto, do au oni lasas la ortografion de Interlingua, kiu ne 
estas legebla por normala Esperantisto, au oni transskribas 
vortojn de Interlingua per normalaj Bsperantaj literoj. Ĉar 
la eblecon forigi supersignitajn literojn oni povas uzi, kiam 
oni volas esprimi, ke en la tradukata libro ekzistas du spe- 
coj de ortografio: malnova kaj nova. Kaj car la Zamenhof-pro- 
pono en multaj kazoj ne estas bona: flughaveno, dishaki,pac- 
harmonio, do oni^povas eliri el la origina latina alfabeto 
kaj aldoni du zeugmojn: A B C C J D E F G H I J  /n/ K L M N 
0 P Q /g R S SJ T U V W /u/ X /Ř/ Y /j/^Z. Kompreneble tiu 
propono povag esti same kritikata kiel eiuj aliaj, sed klare 
estas, ke zeugmoj "CJ SJ" ne povas esti alie legataj ol "ĈS". 
Tamen en la resumo pri la gramatiko de Interlingua estas uži
ta mormala Esperanta literaro:
Aboco: A B C / e k/ CH /k ĉ ŝ/ D DZH /g/E F G /g 3/ H I /i 
j/ J /3/ K KH /Ĉ/ L M N O^P PH /f<̂  QU /ku/ R S /s z/ SH /Ŝ/
T TI /cj sj/ TCB /c/ U/u u/ V W /u/ X/ks, kz/ Y /i j/ Z ZH/3/.
^ Prononcado estas skribita en parentezoj. A^cento estas 

lau la regulo de okcidentalo sur la vokalo antau lasta kon- 
sonanto, sed kun multaj esceptoj. La prononcado parolas pri 
longaj vokaloj, sed tio ne estas grava por tradukado de dia- 
lekto.
Artikolo: LE - difina UN - nedifina
Substantivo: povas fini libervole. Se oni volag esprimi vi- 
ran sekson, oni aldonas -o, virinan -a. La finajoj de plura- 
lo: S, ES. Deklinado: 2.DE /DEL/ J. A /AL/
Adjektivo: ne estas ŝangata, finaĵoj plej diversaj. Kompara- 
do: 2.plus minus 3. le plus le minus. Ekzistas ec neregula 
komparado apud regula: parve - minor, minime, magne - major
- maksime bon.- melior - optime mal - pejor - pesime. 
m  adjektivoj povas esti substantivoj per diversaj fina3oj 
au ec sen ili. Adverboj derivitaj él adjektivoj per -AMENTE 
-MENTE, kromě neregule: bon - ben /bonmente/ certe - certo 
/ certamente/.
Pronomoj: JO ME /de mi, al mi, min/ MI MIE /mia/

TU Te TU TUE
ILE LE /li/ SE SU SUE
ILA LA " "

35



ILO IL - LO SE SU SUE
NOS NOS NoSTRE
VOS VOS VOSTRE
ILES LES SE LOR LORE
ILAS LAS " * *
ILOS LOS " " *
ON UNO /oni/

Demandaj kaj relativaj: KQl /kiu/ KUE /kiun, kio, kion/
KUAL /kiu, kia/ KUJE /kies/

Aliaj estas en la vortaro.
VERBO: en infinitivo: KREAR VIDgR AÍÍDIR
as-forrno: pronomo + krea vide audi HABER /havi/ HA ESER =
ES VADER /iri/ VA /esti/
is-formo: pronomo+ KREAVA VIDEVA AUDIVA. ^
Kunrnetita formo: estas kreinta, vidinta, audinta^ HA KREATE, 
BA VIDÍTE, HA AUDITE, estis kreinta, vidinta, audinta: HA- 
BEVA KREATE, VIDÍTE, AUDITE. ^
Os-forrno: pronomo + KREARA, VIDERA, AUDIRA 
Us-forrno: KREAREA, VIDEREA, AUDIREA
Participoj: KREANTE, VIDENTE, AUDIENTE - aktiva, pasiva sup
U-ordono: KREA! VIDE! AŬDI! KĎE NOS KREA! Estu! SIA! **<!
PASIVO: Oni konjugas la verbon ESER /esti/ kaj aldonas la 
pasivan partieipon: JO ES VIDEHE - mi estas vidata /vidita/
La demanda frazo povas esti enkondukita per vorto:AN,ESKCE
Nurneraloj:
O zero l un 2 duo 3 tres 4 kuatro 5 cinkue
6 seks 7 septe 8 okto 9 nove lO dece
ll dece un dece e un l2 dgce duo deeer e^duo
20 vinti 30 trenta 40 kuaranta 50 cinkuanta
60 seksanta 70 septanta 80 oktanta 90 novanta 
lOO eento lOOO mile 1000 000 miliono
l-a pgirne 2-a sekunde 3-a tercie 4-a kuarte
5-a kuinte 6-a sekste 7-a septime 8-a oktáve
9-a none lO-a decirne ll-a dece-pri^e l2-a dece-sekunde
20-a vintezime 3Q-a trentezime 40-a kuatrezirne
plue per sufikso -EZIME 99-a novanta-nane uLtirne - lasta
La ordaj nurneraloj estas uzataj eĉ kiel nornbronoj:
Duono - MEDIE, 2/3 DUO TERCIES /PARTES/. En tiu kazo:
DUO TERCIE PARTES
Ekzemplo)de mallonga teksto:
Okcidental: Un utiL vacea: "Vu hava un bellissim vac^a.
Guant litrea de lacte it dá vos in un die?" - "Decidu litrea" 
"E quant litres vu vendi?" - Circa deciott.
Interlingua: Un utile vacca: Vos ha un plus belLe vacea. 
Quante litros de lacte dona ilia in un die? - Dece duo lit— 
ros. E quante litros vos venda? - Circa dece octo.
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Interlingua skribita per Esperanta litergro /do dialekto/:
Un utile vaka: Vos ha unplu. bele vaka. KuantetLitros de lakte 
dona ila in un die? - Dece duo litros. E quante litros vos 
vende? - Girka dece okto.
Esperanto: Utila bovino: Vi havas tnebelan bovinon. Kiom da 
litroj gi donas en unu^tago? Dekdu litrojn. - Kaj kiom da lit- 
roj vi vendas? - Cirkau dekok.
Sen supersignoj lau Zamenhof: Utila bovino: Vi havas tre he- 
lan bovinon. Kiom da litroj ghi donas en unu tágo? - Dekdu 
litrojn. Kaj kiom da litroj vi vendas? Chirkau dekok.
Sen supersignoj lau supra propono: Utila bovino: Vi havas tre; 
belan bovinom. Kiom da litroy qi dona? en unu tágo? - Dekdu 
litroyn. Kay kiom da litroy vi vendas? Cjirkaw dekok.

Detlev Blanke

Fojfoje aperas en revuoj de ekaterlando /Ekz.ČSSR/ artikoloj 
pri Interlingua /God& 1951/ kun 1a pretendo, ke Interlingua 
estas pli tauga kiel lingvo de scienco, estas pli "mgderna" 
/sen difimi kio estas "moderna" en lingvistiko/. Ni ni tie 
ne traktos la lingvistikan aspekton de Interlingua, aed nur 
iom gian socian bazon. La "lingveco" de lingvo dependas ĉefe 
de sia lingvoparolantaro. Lingvo sen uzantaro nur ekzistas 
kiel historia pasintaĵo. Filologoj povas priskribi la etrus- 
kan lingvon, kiu iam havis uzantojn. Sed, ĉar malaperis la 
elruska gento, ties lingvo nun estas lingvo pasinta. La etrus
ká ne plu funkcias kiel komunikilo - eseeptet, se du filologoj 
desidas lerni kaj ekuzi gin.
Interlingua havas limigitan aron da uzantoj. Pri tio informay
i.a. la adresaroj /Adressario de Interlingua/. Mi analizis la 
unuam /1964/^/, duan /1975/g/ kaj kvinan /1985/2/ eldonon.
La indikojn mi ordigis en jena tabelo:

Kiom da Interlingua-anoj?

1 Alĝerioi
2 Andoro

Registritaj Interlingua-anoj 
1964 1975 l985

3 Argentino
4 Agstrio
5 Australio 

^  6 Belgio
6
2
3

3

llll

9 Daniando
10 Finlanda
11 Francio
12 FRQ

7 Brazilo
8 CSSR 23

372
51
13
1

2
1
15
28

1
5
3

13 Gabono
11
4

6
1
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14 GDR 4 1 4
15 Grandbritio 42 11 4
16 Rispanio 5 3 0
17 Hungarim - 1 2
18 Irlando 2 - -

19 Islando l - -

20 IzraeLio! 1 - -

21 Italio) 11 5 2
22 Japanio' 1 - -
23 Jugoslavio 1 1 -

24 Kanado 5 2 2
25 Kolumbio - 1 -

26 Meksikio - 1 -

27 Nederlando 4 7 2
28 Pvllando 15 28 4
29 Portugalio 4 2 -
30 Rumanio 3 9 9
31 Senegale 1 - -

32 Sověta Unio 7 5 5
33 Sudafriko 2 - -

34 Svedio 9 20 3
35 Svisio 17 8 1
36 Usono 121 33 3

sume: landoj/anoj 29/394
/=100%/

24/202
/=51%/

21/61
/=15,!

Komento:
1. La socia baztr de Interlingua ĝrumpas rapida. Apenau vidab- 

1as ^ktoroj kontrauantaj 1a srupadon.
2. La eefa regiono de la disvasteco de Intarlingua estas Eu- 

ropo. Car IALA /International Auxiliary Language Associa
tion/ aparte a^tivis en Usono kaj tie propagandis Inter
lingua, ankorau 1964 ttie oni registras 121 anojn. Sed jam 
1985 restas nur 3 membroj.

3. "Portaj" europaj landoj 1964 ankorau estis ĜSSR, Danlando, 
Prancio', Grandbritio, Po-llando, §vedio kaj Svisio. §ed jam 
1985 en tiuj landoj ne plu trovigas eĉ dek registrigemaj 
Interlingua-anoj.

4. TUte frapa /sed norrnala/ estas la fa^to, ke oni trovas en 
la Adrassariaj ofte esperantistojn au interlingvistojn, 
kiuj scipovag Esperanton. En la adresaro de L985 el la 61 
ancj 19 ankau indikas Esperanton kiel korespondan lingvon 
/= 31,15 %/. De 4 1-a-anoj 1984 en GDR 3 estas aktivaj 
esperantistoj, membroj, de Esperanto-Asocio en Kuiturligo 
de GDR.
1964 inter la registritaj Interlinguaanoj i.a. trovigas 
Andra Albault, Evgenij A.Bokare.v,Detlev Blanke,Jaromír 
Jermář, Ebba Vilborg.

Notoj: 1/ Adressario.Union MundiaL pro Interlingua,New York
1964,26 p. 2/ Adressario dttoBeakbergoi 1975,l6p./2a eldono/
3/ Dtto), Odense 1985 /5a eldono/, 8 p.
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N!A !NFORMADO
Mi volas prezenti kelkajn ideojn pri demonstra propa

gando, valora metodo por propagando de la pacagado. Bedau- 
rinde ekde la jaro 1979 en nia lando gstis generále limigi- 
taj propagandaj elspezoj financaj en eiuj organizoj inklu- 
zive fabrikoj, entreprenoj kaj ties kluboj. Same Cena Espe
ranto-Asocio ekde la jaro l980 cesia eldonadi portempajn 
propagandaĵojn. Sed la porpaca propagando, respektive prg- 
pagando dg la ri^atoj inter Esperanto kaj paco ne povaŝ cŝ - 
si malgrau tiuj ci cirkonstancoj. En nia lando kaj ankau en 
aliaj certe aperas multaj altkyalitaj koloraj gazetoj, pro- 
pagandaj bildaroj, afisoj,^brosuroj ktp. Čiuj ci materialoj 
estas konvene uzeblaj ankau por la Esgeranto-movado. Depen- 
das nur de tio, kiel kompletigi tiun ci materialon per kon- 
venaj kaj grafike kvalitaj tekstoj pri Esperanto kaj pri 
ties porpaca utiligo.

Ekzemple: El la jaro 1983 ekzistas bela bildaro en for- 
mato A3. Temgs pri materialo el Monda asemb^o por paco kaj 
vivo, kontrau nuklea milito. Kompletiginte gin per grandli- 
tera surskribo NIA KOMUNA LINGVO ESPERANTO, NIA KOMUNA CELO 
MONDPACO, ni ricevos bonan kadron por emfazi rolon de Espe
ranto en la porpaca agado. Samtempe ni kompletigis la mate
rialon per emblemo de la paerenkontigo en Pardubice kaj per 
kolora salutaurskribo.

De kelkaj samideanoj mi ricevis informon, ke ili dispo- 
nas grandan^propagandan spacon, sed ili ne scias, kiamanie.- 
r& plen^gi ^in. Al ili mi volus konsili: Dividu la spacon 
en du au tri partojn, ornamigotajn unuope. Ekzemple ni ^en 
Karlovy Vary dividis nian keston en du partojn, el kiu ciu 
estas plenigata sendepende je la alia. En unu parto ni ofte 
rememorigas grandajn statpolitikajn aranĝojn au jubileQjn.
La alia parto estas poresperanta. Sed ne stgikte. Ambau te- 
moj kunl^gas rolon de ^a lingvo Esperanto au rilate la ju- 
bileon au sendepende au la alian tegon. Ekzemple pactemo.
Tiel ni akiras sufice da spaco ankau por informado, porin- 
formaj tekstoj, car nuntetnpe simplaj informoj superas iom 
demagogian formon de nuraj sloganoj. Tio estas nova rekta 
direkto por la propagando. Ankau en komerco. Jes, la bruaj 
sloganoj jam ne estas uzatajĵ pli da informoj estas uzataj. 
Simple: la sloganoj ofte tre bruegis, sed fakte nin ne nut- 
ris. Kaj tie mi volus emfazi bonan laboron de esperantistoj 
en Sovet-Uhio, kies novaj propagandaj materialoj en Esperan
to estas modelaj. Fakte modelaj.

Kaj fine mi deziras denove atentigi pri la alvoko de la 
informa komisiono de ĈEA. En la alvoko ni petis sendadi al 
mia adreso ciujn konvenajn dokumentojn, fotokopĝ,ojn, afisojn, 
flugfoliojn kaj falgfoliojn pri via agado, ankau historiajn, 
uzeblaj por nia tutstata jubilea ekspozicio, preparata por 
^  jaro l987. Certe la ekspozigio volus emfazi huntempan 
cefan rolon de Esperanto, farigi komunikilo de la paefortoj 
de la tuta mondo. Mi deziras al vi sukcesojn en via porpaca 
laboro, speciále en via propaganda laboro por la mondpaco.

Jaroslav Klement.
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INTERNACIA ESPERANTO-KURSEJO EN PISANICA 
/BULGARIO/

Internacia Esperanto-kursejo /IEK/ estas konstruita en 
la pitoreaka Rodopi-montaro kaj ne estas sezona domo. En IEK 
okazas kursoj dum la tuta jaro kaj sub la gvido de specialis- 
toj por lernado kaj praktikado de la internacia lingvo. La 
kursanoj havas eblecon dum mallonga tempo akumuli ricaĵojn.

La taško de Internacia Esperanto-kursejo estas instrui 
la internacian lingvon, organizi altnivelajn kursojn, fakajn 
seminariojn kaj simpaziojn,^diverapecajn^Esperanto-arangojn. 
IEK ne estas nur kursejo - gi estas ankau feriejo troviganta 
en la montago - je pli ol lOOO metroj super la marnivelo kaj 
alloga dum eiuj sezonoj de la jaro.

En la kursejo oni studas kvar horojn matene la interna
cian lingvon kaj Posttagmeze estas organizitaj ekskursoj al 
urbo Smoljan kaj planedario, al Pamporovo kaj montopinto Sne- 
ĵanka, al arkitektura kaj etnografia rezervejo en vilaĝo Mo- 
gilica, tuttaga ekskurso al la groto "Gor^o de l^Diablo" - 
apud urbo Trigrad, sportaj ludoj, projekciado de diafilmoj 
kaj gsperantlingvaj filmoj, gajaj vesperoj, interkona kaj 
adiaua vesperoj, prelegoj kaj multaj aliaj...

Vojagante al la Internacia Esperanto-kursejo kaj reen 
la grupoj havas la eblecon trapaai diversajn urbojn tra Bul
gario: Plovdiv - la malnovan parton de la urbo, monahejon 
Backovo, Ruse - la riv.eron Danubo kaj la ponton de la amike- 
co, Veliko Tarnovo - la antikvan pitoreskan urbon, la lokon 
de la somera esperantista universitato, Varna - la belegan 
someran eefurbon de Bulgario, BalSik, Tolbuhin ktp.

Internacia Esperanto-kursejo en la pitoreska vilaĝeto 
Pisetnica estas moderna hotelo kun 2l0 litoj en du-,tri- kaj 
ses-litaj ĉambroj kun banejoj^kaj neeesejojb daure fluanta 
varma kaj malvarma akyo, klascambroj kaj bibliotéko. En la 
restoracio oni povas gui bongustajn specialajn mangojn de la 
bulgara kuirarto kaj kune kun la baro kaj diakoteko proponas 
komfortan kaj agrablan restadon.

En la jaro 1985 okazis tie Kurso por ekakursgvidantoj, 
Kurao por infanoj, Printempa. Esperanto-renkontiĝd, Renkon- 
tiĝo de agrikulturaj specia^istoj - esperantistoj, Kurso por 
junaj tradukistoj, Renkontigo de fervojistoj-esperantiatoj, 
Internacia Eaperanto-aakseminario, Tradiciaj 20-tagaj kursoj 
por instruistoj, Internacia pionira Esperanto-arango, Koruaa 
Esperanto<-renkontiĝo, Internacia aimpozio "Eaperanto en la 
internacia turiamo", Renkontigo de esperantiatoj-pentristoj, 
Internacia festivalo de kino kaj foto-amatoroj-esperantistoj, 
Carmaj Rodopi", Internacia renkontigo_de dancenaembloj, In
ternacia junulara seminario, Renkontigo okaze de studenta 
3&sto, Novjara esperantista feriado kaj aliaj. Ekzemple dum 
la tuta jaro Dusemajnaj kursoj, Revuo de la esperantista po
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ezio kaj kanto, Recitalo de Botev-poezio kaj simila revolucia 
poezio, Somera Esperanto-universitato k.a.

Se vi volas pasigi agrablajn tagojn en Pisanica, informi- 
gu ce: Internacia Esperanto-Kursejo, l090 Sofio P.K.791 Bul- 
gario.

V

NIA POLITIKA KAJ KULTURA LABORO EN LA JARO 1986

La proksimiĝanta l986-a jaro estas multrilate grava kaj 
pretendema por aktivado de nia tuta movado, de la landa aso- 
eio, ĝiaj sekcioj kaj komisionoj, de la lokaj grupoj kaj de 
unuopaj esperantistoj:

- en la^internacia skalo ĝi estos la Internacia Jaro de 
la Paco - lau decido de UNO kaj akorde kun la sopiroj de la 
homaro,

- en la enlanda skalo gi estos jaro de la XVII-a kongre
so de Komunista Partio de Seĥoslovakio kaj de la balotoj por 
la reprezentaj organoj^de nia lando,

- por nia movado §i estos la lasta jaro antau la granda 
jubileo de Esperanto. Gi estos jaro de disvolvigo de nia aga- 
do, če la plej diversaj formoj de nia informa kaj varba labo
ro.

l986_- Lalnternacia Jaro de la Paco
En la kunsido de la Ĝenerala Asembleo de UNO en la jaro 

1983 estis ia jaro 1986 proklamita la Internacia Jaro de la 
Paco. Giaj cefáj celoj estas la jenaj:
1. Instigado de komunaj kaj efikaj aktivecoj de UNO, de ŝta- 

tgj-membroj, de interstataj organizajoj, de neŝtataj orga-
niza^oj, de edukaj kaj kulturaj instancoj, de altlernejoj kaj 
de amaskomunikiloj por apogo de la paco surbaze de Carto de 
UNO.
2. Plifortigado de UNO kiel la plej grava internacia sistemo, 
kiu dediĉas sin al la subteno kaj defendo de la paco.
3. Atentigo al formado de bazaj premisoj. por la paco en la 
nuntempa mondo kaj perado de inicoj, precipe al la paco, kiel 
la premiso de diavolviĝo kaj socia progreso, sekureco, nacia 
sendependeco kaj justeco, al senarrnigo kaj forigo de nuklea 
katastrofo kiel de esencaj fundarnentoj de la paco.

Kiel emfazis la partoprenantoj de la kunsido de la estra
ro de MFK, kiu okazis en Moskvo de la 22-a gis la 25-a de mar
to 1985, en la aktivegon al la Internacia Jaro dg la Paco di- 
/ersforme ali^os ankau la MPK, la pac-kaj kontraumilit-mova- 
Ĵoj, organizsĵoj kaj grupoj de la tuta mondo.
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Tiamaniere ili volas kontribui al plenurniĝo de teksto de 
la dgkumento de 5A UNO, kiu i.a. tekstas: "... Jaro 1986 an- 
korau ne estos la jaro, en kiu ĉie regos la paco. Sed ĝi de
vas esti la jaro de aktivecoj por la paco kaj de serioza pen
sado pri la esenco de la paco kaj pri la kondicoj neeesaj por la paco ...".

POLITIKAJ KAJ KULTURAJ JUBILEOJ EN LA UNUA DUONO DE 1986

La suba lišto tute ne estas kompleta, ĝi entenas nur kel
kajn plej gravajn datreveno jn, kiuj povus esti instigo por 
klubvesperoj de lokaj grupoj.
Januaro:
1.1. Nova Jaro
7.1. Stata festo de Kampuĉia Popola Respubliko
21.1. l924 - morto^de V.I.Lenin /62 jaroj/
27.1. 1756 - naskigis Wolfgang Amadeus Mozart /230 jaroj,

li mortis 5.12.1791/
Februaro:
5.2.1836 naski=ĝis Nikolaj Aleksandroviĉ Dobroljubov/150j./ 

16. - 22.2. Semajno de Internacia Amikecg
21.2. Internacia Tágo de Batalo kontrau la Koloniismo
25.2. Venko de la laboranta popolo en Čeňoslovakio /1948/ 
27.2.1976 mortis Kolomano Kalocsay /10 jaroj/
Marto:

Monato de Libro ^
1.3. Internacia Tágo de Batalo kontrau nukleaj armiloj 

/usona H-bombo sur Bikini en 1954/
7.3.1946 mortis Henrik Adamson /40 jaroj/
8.3. Internacia Tágo de Virinoj: Tágo de aktivecoj de vi

rinoj por la paco kaj senarmigo
11.3.1971 mortis Evgenij A.Bokarevyi5 jaroj/ /
20.3.1921 naskigis Amadou-Mahtar M*Bow, direktoro de UNESCO* 
21. - 27.3. Internacia sepajno de solidareco kun la nacioj 

batalantaj kontrau rasismo kaj rasa diskriminacio
23.3. Tutmonda Meteorologia Tago 
23.3.1901 naskigis Jan Syerma /85 jaroj/
28.3. Tago de Instruistoj; en 1592 naskiĝis J.A.Komenský 
29.3.1926 mortis Albert Skarvan /60 jaroj/
30. - 31.3. Pasko
Aprilo:
4.4. Ŝtata festo de Hungara Popola Respubliko
4.4. Tago de Esperantaj Radio-disaendoj, en l959 komencis 

elsendi Radio Polonia en Esperanto
4.4. l9ll naskigis Václav Čtvrtek /75 jaroj/
5. - 12.4. Semajno de Azio
5.4.1906 naskigis Vincenc Havel, skulptisto-esperantisto

/80j./
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7.4. Tutmonda Tágo de Sano
8.4.1936 mortis Božena Benešová /50 jaroj/
10 .'4.1961 mortis Louis Bastien /25 jaroj/
11.4. Tágo de Internacia Solidareco de liberigitaj politi

kaj arestuloj kaj batalantoj kontrau fasismo; libe
rigo de Buchenwald en 1945

11.4.1916 mortis Theophile Rousseau /70 jaroj/
12.4. La unua flugo en la kosmon; Gagarin en ŝipo Vostok 

en 1961 /25 jaroj/
14.4.1917 morto^de L.L.Zamenhof
16.4.1886 naskigis Ernst Th&lmann /100 jaroj/
18.4. Internacia Tágo de memorejoj kaj historiaj lokoj
22.4. naskigo de V.I.Lenin /1870/
24.4. Internacia Tágo de Solidareco de Junularo
25.4.1886 naskigis Jindřich Hořejší /100 jaroj/
28.4. Tutmonda Tágo de Fratiĝintaj Urboj
Majo:
1.5. Festo de Laboro ^
3. - 9-5. SemajBo de Aktivecoj por la Europa sekureco kaj 

kunlaboro 
5.5.1945 La Praga Insurekcio
7.5.196l mortis E.Faulhaber-Sížkovská /25 jaroj/
9.5. ŝtata Festo de 3e6oslovakio, Liberigo de Ceňoslovakio 

faře de la Sověta Armeo /1945/
11.5.1896 naskigis Hilda Dresen /90 jaroj/
14.-16.5.1921 - konstitua kongreso de Komunista Partio de Se- 

hoslovakio /65 jaroj/
21.5.1931 moatis Theophile Cart /55 jaroj/
23.5.1906 mortis Henrik Ibsen /80 jaroj/
23*5.1966 mortis Eduard KtMml /20 jaroj/
25.5. Tágo de Afrika Libereco /fondita Organizajo de Afrika 

Unueco en 1963/
25. - 3L.5. Semajno de Solidareco kun la popolo de la bata- 

lanta Afrikg 
29.5.1911 naskigis Josef Vítek /75 jaroj/
Junio:
1.6. Internacia Tágo de Infanoj
4.6. Internacia Tágo de senkulgaj infanaj viktimoj de agre- 

so /izraela agreso kontrau Libanon en 1982/
5.6. Tutmonta Tágo de la Vivmedio
10.6.1942 ekstermo de Lidice.
18.6.1936 mortis Maksim Gorkij /50 jaroj/
19.6.1886 naskigis Rudolf Kremlička /100 jaroj/
22.6.1956 mortis Václav Řezáč /30 jaroj/
24.6.1942 ekstermo de Ležáky
25.6.1956 mortis Eduard Storch /30 jaroj/
28.6.1971 mortis nacia artisto Martin Benka /15 jaroj/
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Ni subtenu la esperantlingvajn radioelaendojn!

Esperantistoj ofte revas pri la fina venko, pri la ĝe- 
nerala akcepto de la Internacia Lingvo Esperanto en la tuta 
mondo, de ciuj^registaroj kaj internaciaj organizaĵoj. Sed tiu 
ci^fina venko sajnag esti tre fora, ĝi kvazau neniom proksi- 
migis dum la preskau centjara ekzisto de la lingvo. Tamen ni 
ne estu tro pesimismaj. Ekzistas ja tamen okazoj, kiam Espe
ranto estas akceptita de internacia au nacia organigajo kaj 
uzata por la celoj de tiu ĉi organizaĵo. Komprenu: gi estas 
uzata de neesperantista orgamizajo. Ekzemple, kiam iu grem- 
dultrafika oficejo aperigas prospekton en Esperantg, au kiam 
la stata fervojo uzas Esperanton en veturhoraro, au kiam UNO 
eldonas la Deklaracion gri la homaj rajtoj kaj aliajn doku- 
memtojn; en Esperanto, au kiam la Monda Federacio de Sciencaj 
Laboristoj eldonas sian oficialan revuon en Esperanto ktp.
Cio ci estas ekzemp^oj de la uzado ge Esperanto fare de nees
perantista -grganizajo. Ciu el tiuj ci ekzemploj prezentas 
malgrandan stupon al la fina venko. Evidente la fina yenko ne 
venos subite, tuj en la tuta mondo, sed malrapide, postupe 
/au pogute, se vi volas/, en diversaj landoj kaj en diversaj 
sferoj de la homa aktiveco.

Estas sendiskute, ke al la plej gravaj sukcesoj, aŭ ŝtu- 
poj al la fina venko, kiujn Esperanto gis nun atingis, estas 
la akcepto de Esperanto en la oficialajn pgogramojn de iuj 
radiostacioj. La fakto, ke iuj stataj disaudigejoj uzas la 
Internacian Lingvon tute normále apud aliaj lingvoj, signi
fas rekonon por Esperanto, signifas veran proksimigon al nia 
fina celo.

Esperantistoj povas esperi, ke la fina venko iam venos. 
Sed nur esperi ne sufiĉas, eĉ ses ni estag esperantistoj. Por 
atingi la finan venkon neeesas ggi. Kaj guste la uzo de Espe
ranto en diverslandaj radiodisaudigoj prezentas vagtan kam
pon por aktiveco^de la esperantistaro. Čar ne suficas konten- 
tiĝi, ke la disaudigoj ekzistas; neeesas ciam subteni la sta- 
ciojn, multe korespondi al ili kaj^tiamaniere pruvi, ke la 
esperantlingvaj disaudigoj estas auskultataj kaj estas bezo- 
nataj. Čiam ja minacas la danĝero, ke la elsendoj povas ĉesi, 
se ili ne havos sufican reshom. Kaj tiun tristan eventon ní 
neniam plu devas permesi!

Kontraue, per multnombra kaj amasa korespondado ni ne 
nur subtenas kgj helpas la esperantlingvajn dissendojn, sed 
ni pruvas ankau niajn fortojn kaj kapablojn. Oni tre ofte de<- 
mandas, kiom da esperantistoj ekzistas kaj oni generále opi- 
nias, ke Esperanto estas nur malgranda, negrava, flanka ling
vo. Kaj tamen ĝuste per korespondado al la stacioj, uzantaj 
Esperanton, ni povas montri kaj ni vere montras, ke Esperanto 
ne estas tiom malforta kaj sensignifa, kiel iuj opinias.
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Su vi opinias, ke Radio Polonia disaendas ĉiutage ses 
programojn en Esperanto nur^pro ia pietato por Zamenhof? Ne, 
tute ne. Unu el la cefaj ksuzoj de la vasta uzo de Esperanto- 
en la varsovia radio- estas la amasa subteno de la Esperanto*- 
dissendoj el Varsovio fare de la esperantistaro. Imagu: en la 
jaro 1984 Radio Polonia ricevis entute 43 l30 korespondajojn, 
el ili 10 235 korespondajoj estis reeĥo al la germanlingvaj 
elsendoj de Radio Polonia, tuj poste sekvis la korespondajoj 
por la esperantlingvaj elsendoj - 9 918, kaj nur poste lamis 
korespondajoj angla-, franc- kaj pollingvaj - ĉiu en kvanto 
de 4000 ĝis 4500. Tute malan^aue restis la lingvoj itala,his- 
pana, araba k.a. Sekve, dank al aktiveco kaj laboremo de es
perantistoj Esperanto por Radio Polonia tute ne estas sensig- 
nifa flanka lingYo, sed la graveco la dua lingvo tuj post la 
germana kaj antau la angla kaj franca.

Au ni rigardu alian ekzemplon. En junio 1984 la §visa 
Radio Internacia /SRI/ ricevis entute 1398 korespondajojn, 
el ili 36 gsperantlingvajn /t.e. 2,4%/. La esperantlingvaj 
korespondaJoj estis evidentg malmultaj, se ni komparas ilin 
kuní la nombro de korespondajoj anglaj /32,4%/, portugalaj 
2L,1%/, germanaj /11,9%/, arabaj /9,8%^, hispanaj /8,4%/, 
francaj /8,0%/ kaj italaj /5,5%/. Ankau en la ceteraj monatoj 
la procento de la esjgerantlingvaj korespondajoj estis simila 
/en julio 1,7%, en augusto 2,7%, en septembro 1,5% ktp./, sed 
se ni konscias, k§ anglalingve, portugallingve, germanlingve 
ktp SRI elsendas ciutage dum kelkaj horoj kaj por^ciuj konti
nentoj, dum esperantlingve oni elsendis nur por Europo nur 
dum tri tagoj semajne dufoje dekminutan programon, tiam es
tas klare, ke la Esperanta procento konsiderinde superag e$ 
la anglalingvan procenton! Tion finfine ekkongciis ankau la 
estraro de SRI kaj^enkondukis Esperanton ankau en la progra- 
mon por la gkstereuropaj kontinentoj /eĉ se oni samtempe re- 
duktis la europajn esperantlingvajn programojn/. Tiun fakton 
ni povas konsideri kiel plian rekonon de Esperanto flanke de 
la direktoraro de SRI kaj sekve pluan sukceson por la Inter
nacia Lingvo. Sukceson, kiun atingis la esperantistoj mem per 
sia laboro.

Nu kaj por la tria fojo mi menciu alian progreson. Radio 
Vieno plilongigis siajn esperantlingvajn programojn al kom^ 
pleta kvaronhoyo. Do de 12 minutoj al 15 minutoj. Eble la tri 
plmaj minutoj sajnas al vi bagatelaj, sed ne forgesu, ke ili 
prezentas 25 % de la origima elsendotempo. ^o la esperantaj 
programoj de Vieno plilongigis je 25 % dank al persista la
boro de la esperantistaro.

Esperanto ne estas sensignifa, negrava, marĝena lingvo.
Oi estas grava lingvo kaj la mondo tion fine rekonos. Sed jam 
nun ni povas multe kontribui al tio. Ne per esperago, ged per 
laborado. La Esperanto-movado estas forta movado, car gi estas 
internacia movado. Ni pruvu niajn fortojn! Kaj ne nur ce ra- 
diostacioj.

J.Patera
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KLUBA V1VO
N Á C H O D  :

La esperantistoj el Náchod renkontigis la 15-an de junio kun 
siaj polaj amikoj sur la suprg de Negmonto, la plej alta 
monto en Bohemio. La renkontigo havis titolon "Pado ue ami- 
keeo" kaj oni akceptis jenan proklamon: "Ni partoprenantoj 
de la renkontigo de esperantistoj sur Negmonto escrimas ide- 
on, ke nia komuna paso sur "Pado de amikeco" farigos funda
mente por daura kunlaboro inter niaj Esperanto-kluboj^ Ni 
kredas, ke "Pado de amikeco" estas unu el vojoj al daura pa
co." Subskribis 30 esperantistoj el urboj Walbrzych, Jelenia 
Gora, Trutnov kaj Jaroměř. ^̂ e Sty c
-- —  P R A H A  :-----------------------------------------
La Esperantg Klubo arangis siajn regulajn ciusemajpajn kun
veno jn ankau somere dum la libertempoj. Kvankam por julio 
kaj augusto estis fiksita neniu Programo por la kunvenoj, ta
men la kunvgnoj estis ciam interesaj. Grandparte kontribuis 
al tio ankau la eksterlendaj gesamideanoj, kiuj venas en la 
klubon kaj ofte tre interese rakontas pri siaj landoj. Las- 
tatempa la klubon vizitis ges-an&j^e^ Nederlando, Japanio,
GDR kaj Hungario, sed venas ankau eehoslovakaj gesamideanoj 
el diversaj lokoj de la lando. La Praga Klubo kunvenas re- 
gule ciulunde en Zahradní Město, en Malinová-.str. n-ro 25 
/la kunvenoj estas inter la 16,30 kaj 20.00 h./

---- Ŝ U M P E R K :------------------- -----------------—

Tradicia maja Esperanto-renkontiĝo en banloko Velké Losiny, 
kiun partoprenis 35 ceestintoj, finis la laborjaron de nia 
Esperanto^klubo. Dum tiu ci jaro ni pregaris la ekspozicion 
en kunlaboro kun la Domo de kulturo en Šumperk sub la tito
lo "Esperanto - jazyk dorozumění", kie estis ekspoziciataj 
la donacetoj de niaj eksterlandaj amikoj.
Plue estis aranĝitaj kvar prelegoj kun diapozitivoj, nome 
pri Malto, Nigra-maraj havenoj, Meza Azio kaj Portoriko.
En forjetaĵejon estis transdonitaj 245 kg de fero, 280 kg de 
pápero, l4 kg de kuracplantoj kaj 35 kuniklo-feloj. La ge- 
klubanoj forlaboris ce rekonstruado de la esperantista tu
rista domo en Bor l73 brigadhorojn.
La EK kunlaboras kum la Distrikta Pac-KonsiLantaro en Šum
perk. Okaze de plenkunsido de DPK la Prezidanto de la klubo 
s-ano Otta referis pri la pac-laboro de esperantistoj en la 
mondo. La referaĵon li finis per alvoko el la ferma doku- 
mento de konferenco en Helsinki. ,,
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Výtvarná řemesia 

Proha
Vám nabízejí Široký 
sortim ent bytových 
dopíňků a dárkových
a upomínkových 
předmětů,
vyráběných převážně 
v maiých sériích  
sčastou inovací.

N A B Í Z Í M E :

OCCA SOUPRAVY  
KLADAC! STO LKY  

ANOVĚ SOU!

VYROBK  
B ÍŽ U TE R  
A DALŠt

V našich prodejnách
naieznete
vhodné dárky
pro každou přitežitost.
Naše pracovnice Vás
ochotně obslouží
a pomohou vybrat
předmět,
který potěší.

Adresy prodejen upomínkových a dárkových předmětů:
110 00 Praha 1, Národní tř. 37 22 41 94
110 00 Praha 1, Vodičkova 28 24 47 71
110 00 Praha 1, Spótená 39 29 27 04
110 00 Praha 1, Na poříčí 35 2317 315
110 00 Praha 1, K řížovnické nám. 2 26 63 28
120 00 Praha 2, Anglická 18 25 98 56
110 00 Praha 1, Lazarská 5 29 83 22
110 00 Praha 1, Železná 12 22 79 14
170 00 Praha 7, Obránců m íru 17 37 44 84
110 00 Praha 1, M ůstek — stanice metra 26 14 19
360 00 Karlovy Vary, M ariánská 2 930/28 381

Vzorkovna nábytku:
110 00 Praha 1, Váciavské nám. 41 26 40 64 

přijím á objednávky na ind iv id uá ln í zakázky 
nábytku a bytových doplňků.



Český esperantský svaz
110 01 PRAHA 1, J i!ská l0
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Dohlédací pošta Praha 07  
Snížený poštovní poplatek povolen 
Ředitelstvím pošt Praha 
J. ZN. P/1-1267/79 ze dne 6 .4 .1 9 7 9


